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HRONIKA
U DUHU TURBULENTNOG VREMENA  
U KOME ŽIVIMO
TRI DECENIJE ZID TEATRA
JESEN U VOJVOĐANSKIM POZORIŠTIMA
ODBRANA I ZAŠTITA DRAMSKOG PISCA
PARČE HLEBA, PARČE NEBA
POZORIŠTA ZA DECU NA  
PROSCENIJUMU TEATARSKOG ŽIVOTA
POLA VEKA „PINOKIJA“

Intervju:
DANICA MAKSIMOVIĆ I MILOŠ LOLIĆ
VIDA OGNJENOVIĆ
MIODRAG MIKI KRSTOVIĆ
FRANK KASTORF
IRENA POPOVIĆ DRAGOVIĆ
SLOBODAN BEŠTIĆ 
MARKO GRABEŽ
KRISTINA SAVKOV
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Posle Bitefa, početkom oktobra, beogradska po-
zorišta su publiku susrela s nizom premijera. 
U Ateljeu 212, pored prvog izvođenja Drame o 

kraju sveta na zatvorenoj sceni, nakon ambijentalne 
premijere u Botaničkoj bašti, u okviru Belefa, izašlo je 
dve nove predstave, Čista kuća na Sceni „Petar Kralj“ 
i Kao i sve slobodne djevojke na Velikoj sceni „Mira 
Trailović“. Prva je nastala prema vrlo zanimljivom 
savremenom tekstu američke autorke Sare Rul, ko-
ji uspešno oživljava tradiciju teatra apsurda, Pintero-
ve komedije pretnji i Ženeovo ritualno pozorište. Rad-
nja se odvija u kući samouverene i krute doktorke 
Lejn (Radmila Tomović) i njenog relaksiranijeg su-
pruga, hirurga Čarlsa (Vladislav Mihailović). Oni ži-
ve sa kućnom pomoćnicom iz Brazila, neostvarenom 
komičarkom Matildom (Natalija Stepanović), koja ne 
voli da čisti. Zato joj Lejnina sestra Virdžinija (Ha-
na Selimović) koja, s druge strane, obožava sređiva-
nje životnog prostora, nudi da umesto nje vodi brigu 
o Lejninom domaćinstvu. Ova dramska radnja je iza-
zovno polazište istraživanja savremenih porodičnih 
odnosa, ljubavi i bračne rutine, antropološke prazni-
ne i potrebe za nalaženjem smisla, ali i bavljenja kla-
snim i rodnim odnosima. Predstava u režiji Andree 
Pjević je vredna pažnje, zbog uvođenja kod nas neot-
krivenih dela savremene dramaturgije, kao i zbog ne-
obično odgovarajućeg rediteljskog i glumačkog izvo-
đenja, naročito Hane Selimović koja precizno i sa su-
gestivnom lakoćom stvara lik Virdžinije, u pokušaju 
da opsesivnim čišćenjem (metaforički) uspostavi kon-
trolu nad svojim životom, da ublaži tragično nezado-
voljstvo i osećanje uzaludnosti.

Tekst Kao i sve slobodne djevojke Tanje Šljivar 
ima fragmentarnu strukturu i dokumentarističku 
osnovu. Inspirisan je stvarnim događajima iz Bosne 
2014. godine, kada se sedam trinaestogodišnjakinja 
sa školske ekskurzije vratilo u drugom stanju. Ovo 
izazovno dramsko polazište odražava problem seksu-
alnog vaspitanja tinejdžera, odnosno društvene okol-

nosti koje su dovele do te bizarne situacije. Prvo scen-
sko tumačenje ove drame, prikazano pre tri godine na 
Sterijinom pozorju, nije bilo mnogo uspešno, ni re-
diteljski ni glumački. Tu produkciju Dojčes teatra iz 
Berlina, u bledoj režiji Salome Dastmalhi, karakteri-
sala je plakatska, neuverljiva igra glumaca koja ni-
je otvorila mogućnosti za razvijanje drugih slojeva i 
dubljih značenja. S druge strane, režija Selme Spa-
hić, u novom tumačenju ovog teksta, izuzetno je ma-
štovita, razgranata i glumački zaista ubedljiva. Igra 
je stilizovana i uslovna, glumci i glumice stvaraju vi-
še likova. Pored osnovnih uloga devojčica, oni pred-
stavljaju i druge aktere u njihovom okruženju. Rad-
nja je postavljena u multimedijalni prostor, odgovara-
juću pozornicu savremenog sveta, određenog virtuel-
nim susretima, četovima i video-pozivima. U društvo 
koje nije više u drami otuđenja već je u „ekstazi ko-
munikacije“, kako je to Žan Bodrijar ironično utvrdio.

U Narodnom pozorištu beogradska publika mo-
gla je da vidi dve premijere, prvo, dugo očekivanu 
operu Deca, nastalu prema istoimenom poetskom ro-
manu Milene Marković. Scenski predložak Dimitrija 
Kokanova ima sedamnaest scena, ili slika koje auto-
biografski i hronološki, ispisuju život protagonistki-
nje, slobodne i hrabre žene koja se otvoreno suočava 
s tragičnim izazovima svakodnevice. Ovaj specifičan 
libreto osnova je za jednu zaista nesvakidašnju ope-
ru koju je komponovala Irena Popović Dragović. Izvo-
đači su glumci i pevači koji kolektivno, kao da su jed-
no telo, rasparčano biće naratorke, izvode taj snažan 
i autentičan odblesak života. U pratnji kamernog or-
kestra, nižu se prizori borbe slabosti i snage, krhkosti 
i žilavosti, nada i razočaranja. Napisana u stihu, ogo-
ljenih i direktnih značenja, bez dlake na jeziku, scen-
ska radnja tematizuje bunt i individualnost. Osporava 
se nasleđe roditelja, ali i učitelja, konkretno i simbo-
lički shvaćenih, kao otpor prema prošlosti, nazadno-
sti, lažnom moralu i malograđanštini. A može se reći 
da je specifična operska forma ove predstave idealan 
izraz autentične i snažne poezije Milene Marković. 
Zato što spoj muzike i reči obezbeđuje punoću doživ-
ljaja, susret emocija i misli, složen splet utisaka koji 
reči same nikada ne mogu u toj meri jako da postignu.

Na Sceni „Raša Plaović“, posle letnje premijere 
u Tivtu i učešća na nekoliko festivala, prvi put pred 
beogradskom publikom je izvedena predstava redite-
lja Andreja Nosova Sitnice koje život znače, nastala 
prema vrlo podsticajnom savremenom romanu Lo-
renca Maronea (dramatizacija Đorđe Kosić). Ovo de-
lo je izuzetno inspirativan predložak za scensko tu-
mačenje, ima neobično uverljive, sočne i tragikomič-
ne likove koji izazivaju složen splet emocija, od hlad-
noće do vreline roditeljske ljubavi, preko dirljivih ko-

mšijskih prijateljstava, do iščašene komičnosti ljuba-
vi ostarelog protagoniste prema prostitutki. Glumci su 
vredno oživeli ove Maroneove likove i situacije. Pro-
tagonista je Čezare (Mladen Andrejević), 77-godišnje 
džangrizalo koje na zalasku života pronalazi slobodu 
u starosti, postepeno otkrivajući zakopane porodične 
tajne, neverstvo preminule supruge, starijeg ljubav-
nika prezaposlene ćerke Katerine (Vanja Ejdus), skri-
vanu homoseksualnost uglađenog sina Dantea (Du-
šan Matejić), ali i nekonvencionalnu sreću u odnosu 
sa živopisnom Rosanom (Nela Mihailović). 

U Pozorištu na Terazijama, koje zbog prevelikih 
produkcijskih zahteva u poslednjim godinama uspe-
va da izvede uglavnom samo jednu premijeru u sezo-
ni, publika je mogla premijerno da vidi mjuzikl Cr-
ni leptir, nastao prema tekstu Spasoja Ž. Milanovića 
u režiji Marka Jovičića. U osnovi predstave se nalaze 
pesme YU grupe, integrisane u komičnu radnju koju 
nose dvoje mladih, devojka koja želi da spasava svet, 
okupirana poslom ekološke prirode, i mladi bokser. 
Između njih će se razviti romansa, uprkos njihovim 
različitostima. Osnovna priča je obogaćena i savre-
menim, društveno prepoznatljivim i kritičkim detalji-
ma, prljavim tajkunskim poslovima, ucenama i gra-
đevinskom mafijom, čija obrada ima komički efekat. 
Ovo je treća predstava u poslednjim godinama na Te-
razijama, u čijoj je osnovi omaž našoj pop-rok sceni, 

pa se već može reći da je uspostavljen žanr domaćeg 
rok mjuzikla, po uzoru na mjuzikle londonskog Vest 
Enda, gde publika može da vidi niz muzičkih pred-
stava u čijoj se bazi nalazi muzika Bitlsa, Abe, gru-
pe Kvin, Princa, Bouija i mnogih drugih. Ovaj osobe-
ni omaž YU grupi treći je u nizu domaćih mjuzikala, 
posle Glavo luda, u čijoj osnovi su pesme Zdravka Čo-
lića i Sa druge strane jastuka, predstave nastale pre-
ma Bajaginim pesmama. 

Domaća pozorišta su u ovom periodu imala i dve 
premijere trilerskih predstava, Ubistvo u Orijent ek-

spresu u „Buhi“, i Smrt i devojka u Bitef teatru, što 
se pokazalo kao izuzetan repertoarski potez u pogle-
du animacije publike, jer obe predstave izuzetno pro-
laze kod gledalaca. Prva je nastala prema poznatom 
delu Agate Kristi, a druga po poznatoj drami čilean-
skog pisca Arijela Dorfmana, napetoj psihološkoj, po-
litičkoj i trilerskoj drami koja vešto i slojevito rasko-
pava pitanja individualnog i političkog nasilja, druš-
tvenih promena, granica i mogućnosti pravde i pravo-
sudnog sistema, kao i krivice i osvete, zbog čega do-
nekle podseća na tematiku antičkih tragedija, izme-
đu ostalih Eshilove Orestije. U rediteljskom tumače-
nju Nikole Ljuce, radnja je precizno, elegantno i sim-
bolički izražajno postavljena u zatvoren prostor, sobu 
sa hladnim, otuđujućim neonskim svetlima, rešetka-
ma i staklenim zidovima. To sugeriše značenje da su 
oni neki zamorčići na posmatranju, zatvorenici u ek-
sperimentu analize ponašanja u graničnim okolnosti-
ma. Milan Marić ubedljivo stvara lik Eskobara, advo-
kata i političku figuru u usponu koji zaista voli svoju 
ženu, psihološki takođe izražajnu Paulinu (Tamara 
Krcunović), psihofizički oštećenu zbog trauma zatva-
ranja i silovanja u prošlosti, a Miloš Timotijević igra 
optuženog doktora nasilnika i žrtvu osvete koja se bo-
ri za život.

U Beogradskom dramskom pozorištu je, pored du-
go očekivane Kastorfove premijere Božanstvene kome-
dije, izvedena i nova predstava reditelja Miloša Loli-
ća Yankee Rose, prema tekstu Slobodana Obradovića. 
Reč je o nekoj vrsti fragmentarne, autobiografske i bi-
zarne komedije koja ispisuje krivudav životni put Su-
zan Li Alvin (Danica Maksimović), fatalne američke 
lepotice. Na tematskom planu, radnja odražava deka-
denciju američkog života, ispraznost glamura i banal-
nost medija, lažni sjaj čije svetlucanje treba da prikri-
je odsustvo dubine, i nepreglednu unutrašnju prazni-
nu. Reditelj Miloš Lolić ovaj tekst postavlja kao muzič-
ku predstavu, krajnje stilizovanu i prenaglašenu, po-
vremeno nadrealnu i krajnje zabavnu. Songovi koji se 
uživo, sugestivno i energično izvode, donose vredne i 
opipljive emocije, dok istovremeno delikatno 
ruše stubove američkog društva.

Ana Tasić 

Hronika pozorišnih događaja: od početka oktobra do sredine novembra 

PREMIJERE DRAMA, OPERA, MJUZIKLA...

Čista kuća, Atelje 212 (foto Boško Đorđević)

MAGBET
Čuvena Šekspirova tragedija „Magbet“, u režiji Jagoša Markovića, premijerno je izvedena 22. i 23. novem-

bra na Velikoj sceni Narodnog pozorišta u Beogradu.
Predstava je odigrana u okviru proslave 154. Dana pozorišta, a I mediji su izveštavali da je gledalište sa 208 sedi-

šta, smešteno na samoj sceni (omeđuje prostor igre sa tri strane, onako kako je to izgledalo i u Glob teatru u Šekspiro-
vo vreme) bilo premalo da primi sve poklonike pozorišta koji su želeli da vide ovo remek-delo najvećeg dramskog pisca 
svih vremena, u postavci lucidnog, osobenog Jagoša Markovića, sa vrhunskom glumačkom ekipom koju je, u glavnim 
ulogama, predvodio maestralni dvojac – Nebojša Dugalić (Magbet) i Nataša Ninković (Ledi Magbet).

Glumaćku ekipu čine i Aleksandar Srećković, Radmila Živković, Aleksandra Nikolić, Ivana Šćepanović, Bra-
nislav Lečić, Vučić Perović, Petar Strugar, Danilo Lončarević, Jovan Jovanović, Ognjen Malušić, Nema-
nja Stamatović, Bogdan Bogdanović, Dragan Sekulić, Miloš Živanovia, Tomislav Radosavljević.                            

R.L.

Uvodnik...
P rošli broj Ludusa bio je posvećen tridesetogo-

dišnjici izlaženja lista. Na izvestan način pro-
teže se to i u ovom broju, kroz nekoliko reprin-

ta manjih tekstova i upečatljivih ilustracija iz Ludusa 
posvećenih jubilejima – desetogodišnjici i dvadeseto-
godišnjici.

Čitam tekst Feliksa Pašića pisan krajem 2002, 
publikovan u broju koji obeležava prvih deset godina. 
Veli, kad su počinjali, rat je plamteo u regionu. Dok pi-
šem ovaj uvodnik plamti rat u Evropi. 

Kaže Feliks, „trudili smo se da rat ne primećuje-
mo“, a da se „prema inflaciji odnosimo sa ravnodušno-
šću“. Mi danas breme onoga što rat donosi pokušava-
mo da nosimo, između ostalog, tražeći snagu u pozori-
štu, a dugogodišnje duboke rane od uboda koje su nam 
naneli očnjaci bede nosimo gotovo utrnuvši na bol.

Napominje Feliks zatim kako se život mešao u po-
zorište i obrnuto, te da u tim nemirnim trenucima nije 
bilo lako razaznati šta kome pripada, pozorište stvar-
nosti ili stvarnost pozorištu. 

Mi smo danas svedoci da je pozorište – sa ropcem 
za sopstveni opstanak – prava stvarnost kojoj ne fali 
smisla, pa ni lepote, a da je ono što zovemo stvarnošću 
poprimilo oblik jeftine, otrovne groteske koja ispostav-
lja visoku cenu, i najlošijeg teatra.

Pa ipak, što bi rekao Ljubomir Simović, u Šopa-
lovićima, ta pozorišna zavesa krije bedu skuplju od 
zlata.

Kada ovaj broj bude izašao u toku će biti izložba 
povodom Ludusovog jubileja, koja je trebalo da bude 
otvorena početkom novembra, ali je iz objektivnih ra-
zloga pomerena za 7. decembar. A na stranicama ovog 
broja Ludusa čitaoce čekaju čuveni Kastorf, Miki Kr-
stović, Marko Grabež, Miloš Lolić i Danica Maksimo-
vić, Vida Ognjenović, Slobodan Beštić, Kristina Sav-
kov, Irena Popović Dragović…

Nižu se tragovi festivala, nezavisne scene, pozo-
rišta za decu…

I da, Feliks završava tekst rečenicom: „Srećan de-
seti, tranzicioni rođendan!“

Nama je ostalo da umesto deseti napišemo trideseti.
Tatjana Nježić
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LUDUS laureat nagrade „Niko Garone“

Pozorišne novine Ludus dobitnik su nagrade „Niko Garone“ za 2021. go-
dinu, koju dodeljuje pozorište PATOS za posebno angažovanje novinara, 
novinskih redakcija i medijskih kuća u oblasti kulture.

U obrazloženju Komisije, koju su činili dosadašnji laureati, između osta-
log se kaže: „Ludus su važne novine. Onako kao što to rade muzeji, Ludus čuva 
pozorište. Beleži sve bitno što se pozorištu događa i što ga se tiče, pa bilo to lepo ili 
ružno. Akcenat u prethodnoj rečenici je na reči bitno. Jer ako nečeg nema u Lu-
dusu, neke predstave, nekog događaja ili skupa, to znači da nisu vredni da ih se 
pamti. Po dobru ili po zlu – svejedno. Znači da nisu uticali na pozorišni život. Me-
rilo po kome Ludus bira svoje teme je vidljivost u vremenu. Zato se kad prelista-
vamo njegove stare brojeve, setimo ne samo prošlih predstava i uloga nego i kon-
teksta u kome su se dešavale. To znači da Ludus nisu novine samo o pozorištu.

„Ludus se ne prodaje na kioscima, i nema visok tiraž, ali ima ugled i autori-
tet, te ih niko nije odbio kad bi zamolili za intervju ili izjavu. I ne mali broj puta se 
čuju i vide glumci, reditelji, pisci, kako se hvale zato što Ludus piše o njima. Tekst u 
Ludusu je uspeh, dokaz da je njihova predstava, uloga, kostim, scenografija, vred-
na da bude sačuvana. Čini se da naše društvo ne zna šta je Ludus i koliko nam 
znači. Da u njemu vidi samo još jedne novine, pa da ga zato, zbog neznanja, odba-
cuje. Jer šta drugo može da znači činjenica da godinama unazad Ludus postoji sa-
mo zahvaljujući nastojanju redakcije da ne nestane ovaj muzej, ovaj arhiv, rizni-
ca našeg pozorišta, i to zahvaljujući desetak posvećenika koje na okupu drže Tan-
ja Nježić i njihovo ubeđenje da je pozorište nešto što se po svaku cenu mora čuvati.“

Mediji beleže da je nagradu 18. decembra 2021. u Smederevu primila Tatja-
na Nježić, glavna i odgovorna urednica Ludusa, i tom prilikom istakla značaj kul-
ture i umetnosti kao same srži života, i to u svakom smislu – od svakodnevice pa 
nadalje. Slikovito govoreći, kako je navela, kada čovek umre, svi kilogrami i santi-
metri su tu, ali života nema. „Nedostaje, izračunali su medicinari, tek neki gram – 
gram duše. E to je kultura. Upravo je kultura, prožimajući u sebi i etiku i estetiku, 
i u širem i u užem smislu, omogućila čoveku – koji je biološki najneotpornije živo 
biće među svim toplokrvnim stvorenjima – da se popne na vrh piramide. Upravo 
ga ona opominje kako mu valja bivstvovati na tom vrhu da se ne bi sve survalo u 
ništavilo“, naglasila je ona, ističući da je vreme pokazalo i da je kultura ne samo ži-
lava nego i da je blistavo, precizno ogledalo koje dubinski skenira.

Urednica je potom dodala da su „oni koji kroje današnje doba – precenju-
jući zapravo svoju političku i finansijsku moć, i prečesto umišljajući da su bogovi 
– dali sve od sebe da kulturu marginalizuju, potcene, zloupotrebe, i što je možda 
najstrašnije – da joj zamene identitet, nastojeći da je pretvore u entertejment, se-
lebriti... što pre svega govori o njima. Sa društvene i političke tačke gledišta, ako 
nas išta bude spasilo – biće to kultura. Samo će ona sačuvati i život i identitet. To 
su pokazali i nedavno glumci odlaskom u Gornje Nedeljice da pruže podršku ta-

mošnjim građanima (a time i svima nama) u ekološkoj borbi za zdravu životnu 
sredinu, a protiv Rio Tinta. Iskoračujući iz svojih profesija, zapravo su doslovce 
stali na branik života i zdravlja“.

Podsetivši na reči Dejana Mijača, istakla je da je pozorište jedina umetnost 
koja je i dovoljno velika da bi bila populistička i dovoljno mala da bi bila elitistička u 
najboljem smislu tih reči. „Ono je i medij koji nam, između ostalog, pokazuje danas 
gde smo se obreli batrgajući se po realnosti, tačnije dokle nas je dovela građanska 
nedovoljna budnost, kako smo se pristajanjem i nečinjenjem našli oči u oči sa ništa-
vilom“, navela je Tatjana Nježić, ističući da lično, radeći u Ludusu i u kulturnoj rub-
rici Blica, kao i u svakoj drugoj prilici, nastoji da se suoči, da ne zatvara oči, da sa-
gledava stvari, pa i da se izbori sa sopstvenim stidom pre svega zbog pitanja – ka-
ko smo dozvolili da naša deca rastu u toliko goroj klimi i atmosferi nego što smo mi.

Po njenim rečima kultura je u svemu tome i pomoć, i reper, i uporište, i isho-
dište. „Ona osnažuje ljudskost, pobunu i otpor kao suštinski deo smisla, bez ko-
jih čoveku ostaju samo pristajanje i strah... Uz sve to kultura je otelotvorenje lepo-
te, i veoma, veoma zabavna, a nije zabava. Naprotiv!“, naglasila je Tatjana Nje-
žić, a prenose mediji.

Podsetimo, Nagrada „Niko Garone“  ustanovljena je  od strane pozorišta PA-
TOS iz Smedereva na međunarodnom  Garone, čijim je imenom nazvana ova na-
grada,  bio je novinar i pozorišni kritičar italijanskog lista Republika koji je po-
svećeno pratio i afirmisao savremenu italijansku i evropsku pozorišnu i plesnu 
scenu, a od 2005. godine, kroz aktivnosti omladinskog pozorišta PATOS i njihovog 
festivala Patosoffiranje, i nezavisnu kulturu u Srbiji i regionu. Autor je publikaci-
je Nova lica Srbije i dokumentarnog filma o inkluzivnom pozorišnom projektu No-
mad scena. Njegov sin je danas svetski priznati reditelj Mateo Garone. Niko Garo-
ne je preminuo u Rimu 2009. godine.

Reprint Ludus  
broj 187, novembar 
2012 – XX godina

Reprint Ludus broj 100, 23. decembar 2002 – X godina

Kroz ratove, preko inflacije,  
do tranzicije
Kada je 5. novembra 1992. izašao iz štampe prvi broj 

Ludusa, rat je plamteo svuda unaokolo. Samo Srbija 
nije bila u ratu. Verovatno je to dalo ideju Svetlani Boj-

ković, tadašnjoj predsednici Saveza dramskih umetnika Sr-
bije, da se, u mirnodopskim uslovima, pokrenu pozorišne no-
vine. Ali pošto mir u ratu ipak nije bio siguran, da zavaramo 
protivnike, za svaki slučaj predsednica i ja poslužili smo se 5. 
novembra 1992. malim lukavstvom koje je naš domaćin Bata 
Milatović, čini se, razumeo: u ranoj jutarnjoj emisiji Televizi-
je Beograd predstavili smo samo maketu prve strane Ludusa, 
skrivajući od javnosti njegov pravi sadržaj. To je, reklo bi se 
sada, bio iznuđeni marketinški potez.

Prva faza Ludusa toliko se meša sa drugom da je, u peri-
odizaciji njegovog kratkog, a uzbudljivog, života teško odvoji-
ti ono što pripada ratu a šta inflaciji. U svakom slučaju, trudi-
li smo se da rat primećujemo, a da se prema inflaciji odnosimo 
sa superiornom ravnodušnošću iz koje nas je moglo pokrenu-

ti samo sto ili dvesta sponzorskih maraka, dok je novčanica od 
petsto (marona) predstavljala pravi monetarni udar. Jedna ta-
kva moneta, udeljena od dobročinitelja kome nikad nisam sa-
znao ime, produžila je život Ludusu, tako da je on relativno 
mirno uplovio u sledeću, postdejtonsku fazu.

U međuvremenu, život se toliko umešao u pozorište da, u 
nekim trenucima, nije bilo lako razlučiti šta kome pripada: po-
zorište životu, ili život pozorištu. To je jedna od dilema na čijem 
razrešenju je počivala uređivača koncepcija Ludusa i koju, bo-
jim se, a srećom, neće razrešiti ni novo uredništvo. Uostalom, 
kad bi dilema bila razrešena, pozorišne novine bile bi izlišne.

Sudbina je Ludusa da u svom kratkom veku deli sudbine 
dvaju vekova, na njihovom dramatičnom prelazu. Posle ratne 
i inflacione faze sačekala ga je, po zakonomernosti istočnoe-
vropske istorije raspadanja, faza tranzicije.

Srećan deseti, tranzicioni, rođendan!
Piše Feliks Pašić

Godišnja glumačka nagrada Udruženja, Nagrada Miloš Žu-
tić za 2021. godinu uručena je 14. 11. 2022. dobitniku Mi-
odragu Mikiju Krstoviću, za ulogu Miloša u predstavi Ce-

ment Beograd, po delu Milana Ramšaka Markovića, prema drami 
Hajnera Milera, u režiji Sebastijana Horvata i u produkciji Beo-
gradskog dramskog pozorišta. 

Početkom godine objavljeno je 25. po redu izdanje Udruže-
nja u ediciji „Dobitnici nagrade Dobričin prsten za životno de-
lo“, monografija o Hadži Petru Božoviću, dobitniku ovog najvi-
šeg staleškog glumačkog priznanja u 2020. godini. Monografija, 
čiji je autor Tatjana Nježić, predstavljena je javnosti 23. novem-
bra 2022, na sceni Raša Plaović Narodnog pozorišta u Beogra-
du. U programu su, pored Petra Božovića i autorke, učestvovali 
akademik Matija Bećković, dramske umetnice Svetlana Bojković 
i Ljiljana Dragutinović i pesnik Milan Ružić. Prikazan je i film 
o glumačkom opusu Hadži Petra Božovića, autora Emira Kustu-
rice. Prethodno, monografija je promovisana na Danima Zorana 
Radmilovića u Zaječaru.

Početkom novembra 2022. Ministarstvo kulture RS obja-
vilo je Javni poziv za dostavljanje obrazloženog predloga za 
dodelu priznanja za vrhunski doprinos nacionalnoj kultu-
ri i kulturi nacionalnih manjina, koji predviđa da prizna-
nje može dobiti ukupno 20 penzionisanih umetnika i struč-
njaka u kulturi, iz različitih područja kulture. Za svako po-
dručje kulture reprezentativna udruženja u kulturi mogu da 
predlože najviše tri umetnika, odnosno stručnjaka u kultu-
ri, što znači da UDUS i Savez dramskih umetnika Vojvodi-
ne (SDUV), koji imaju reprezentativnost za područje Pozoriš-
na umetnost (stvaralaštvo, produkcija i interpretacija), imaju 
pravo da predlože ukupno tri kandidata. Nakon razmatranja 

pristiglih zahteva svojih penzionisanih kolega Predsedništva 
UDUS-a i SDUV-a uputiće Komisiji Ministarstvu kulture do 
9. 12. 2022. obrazloženi predlog sa imenima tri kandidata za 
dobijanje Posebnog priznanja Vlade RS. 

U prethodnim brojevima Ludusa pisali smo o aktivno-
stima našeg udruženja i drugih reprezentativnih umetnič-
kih udruženja u vezi sa rešavanjem pitanja regulisanja du-
ga po osnovu doprinosa za obavezno socijalno osiguranje sa-
mostalnih umetnika. Da podsetimo – dugovanja koja Pore-
ska uprava pripisuje samostalnim umetnicima nisu nastala 
krivicom umetnika, već dugogodišnjim zakašnjenjima upla-
te doprinosa od strane lokalnih samouprava, pre svih Gra-
da Beograda. 

Aktivnosti na rešavanju ovog problema već su bile 2016. 
i bezuspešno su okončane, a ove godine ponovo su formal-
no započete u martu kroz rad Radne grupe formirane pri 
Ministarstvu kulture. U tom višemesečnom periodu Radna 
grupa je konačno dobila podatke iz Ministarstva finansija – 
Poreske uprave o pojedinačnim dugovanjima za blizu 2.500 
samostalnih umetnika u Republici Srbiji (stanje na dan 13. 

april 2022), a ukupna dugovanja iznosila su na pomenuti 
dan preko 131 miliona dinara (oko 1.120.000 evra). Taj uku-
pni dug odnosi se na glavnice oba doprinosa (za penzijsko i 
invalidsko osiguranje i za zdravstveno osiguranje) i za ka-
mate na dug za ta dva doprinosa. 

Radna grupa Ministarstva kulture je 8. 11. 2022. o 
navedenim podacima obavestila predsednicu Vlade RS 
Anu Brnabić, i sada iščekujemo odgovor da li će Vlada 
RS (i kada) prihvatiti predlog Radne grupe da se otpišu 
dugovanja samostalnih umetnika za glavnicu doprino-
sa za zdravstveno osiguranje, kamate na taj dug, kao i 
na kamatu za doprinos za penzijsko i invalidsko osigu-
ranje. Vlada RS trebalo bi da nadoknadi iz budžeta sa-
mo sredstva za glavnicu duga za doprinos za penzijsko 
i invalidsko osiguranje, koji iznosi svega oko 
500.000 evra. 

AKTIVNOSTI UDUS-a
Od aktivnosti Udruženja dramskih umetnika Srbije, reprezentativnog 
udruženja u kulturi za područje Pozorišna umetnost – scensko stvara-
laštvo i interpretacija, u periodu od prethodnog broja Ludusa do danas, 
izdvajamo

Promocija monografije o Hadži Petru Božoviću  
u Narodnom pozorištu (foto Vukica Mikača)
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Intervju: Danica Maksimović i Miloš Lolić

Miloš Lolić je reditelj sa uspešnom 
karijerom u evropskim pozorišti-
ma. Počasni je državljanin Au-

strije i vlasnik brojnih značajnih međuna-
rodnih pozorišnih priznanja. Dva su razlo-
ga za njegov povratak u rodni grad i Be-
ogradsko dramsko pozorište – savremeni 
domaći tekst i prva profesionalna sarad-
nja s majkom, glumicom Danicom Maksi-
mović. Komad Slobodana Obradovića Yan-
kee Rose, s podnaslovom Slike iz Ameri-
ke, Lolić postavlja na malu scenu ovog po-
zorišta, kao groteskno razuzdan, ironi-
čan, i duboko tragični mjuzikl o fenomenu 
američkog sna i medijskih manipulacija.

Drama je smeštena u devedesete, u 
vreme nastanka rijaliti TV programa, mo-
gućnosti da niko postane neko s novcem 
i medijskom pažnjom. Glavna junakinja 
kreće sa socijalnog dna, bavi se sumnji-
vim profesijama, a zatim postaje planetar-
no poznata i popularna, tako da ne mo-
ra ničim da se bavi, a mnogo zarađuje. 
Ona je, kako kaže Periša Perišić, drama-
turg predstave, prekardašila pre svih Kar-
dašijana i pre bi umrla nego se predala. 
Šta god da joj se događa, ona ide dalje, za 

ničim zasluženom slavom i velikim nov-
cem. Visoka je i tragična cena koju pla-
ća za to. Danica Maksimović En Li zvanu 
Amerika igra moćno i uverljivo.

Uspon i pad glavne junakinje posma-
tramo kroz prizmu crnog humora s broj-
nim referencama pop kulture, uz muzi-
ku i songove koje je komponovala Neve-
na Glušica i sjajne muzičare. Likove važ-
ne za život i karijeru glavne junakinje tu-
mače glumci Ivana Nikolić, Iva Ilinčić, Mi-
lan Čučilović, Luka Grbić, Ivan Zablaćan-
ski, Amar Ćorović...

Neobična je predstava Yankee Ro-
se (premijera 5. 11. 2022, na Maloj sce-
ni „Predrag Pepi Laković“) o zahtevnom 
i teškom putu žene u kapitalizmu i globa-
lizovanom svetu.

Razgovaramo s glumicom i redite-
ljem o tome kako je izgledala njihova pr-
va pozorišna saradnja...

Danica: Bilo je teško, baš teško. Moj 
sin Miloš je u pozorištu nešto posebno. 

Ima neku svoju priču, neku svoju čistu re-
diteljsku liniju, a opet glumac je u centru 
pažnje njegovih predstava. On gleda da 
što više smanji sve što opterećuje glumca. 
Ali to kako je meni zamislio ovu ulogu ni-
je bilo nimalo lagano. Sada mislim da je 
bio u pravu. Stalno sam se bunila tokom 
proba, ali sam ga uvek poslušala zato što 
smatram da je kreirao predstavu iz svoje 
priče, zato sam mu poverovala. Bilo je tre-
nutaka kad odem kući uplakana, naljutim 
se i otplačem. On me pusti, a zatim zove i 
pita – jesi se smirila. Sada sam sigurna 
da je bio u pravu. Tako da je naša predsta-
va zajednička gradacija emocija, ali i sa-
radnja na prilično visokom nivou. Zašto to 
mislim? Zato što sam radila s velikim re-
diteljima. Dugo sam u ovom poslu i neka-
ko sam poredila. Rekla sam mu da mi je 
ova saradnja najteže što sam do sada ra-
dila. Ali volim što smo uradili ovu predsta-
vu. Možda i nikad više nećemo sarađivati, 
ali nek smo jednom uradili nešto zajedno.

Miloš: Danicu sam za ovu predstavu 
odabrao zato što je glumica za koju sam 
siguran da može sve. Tekst koji sam iza-
brao da radim s njom tražio je njena ogro-

mna ulaganja. Od malih nogu znam da je 
ona spremna da se svakoj predstavi cela 
da. Uvek! Njoj nije bitno da li igra glav-
nu ili sporednu ulogu. Ovde je praktično 
tokom cele predstave s publikom. Pozvao 
sam je u podelu jer sam znao da ovo mo-
že da iznese. Mislim da ulogu koju igra u 
ovoj predstavi ne bi svako mogao da izne-
se. Ne govorim ovo da bih je hvalio nego 
zato što je ona zahtev koji je tekst izneo 
pred nas bila u stanju da ispuni.

Danica: Pitala sam ga da li bi imao ne-
ku drugu glumicu da nisam mogla ili da 
mi se to nije dopalo. On ne odgovara. Gle-
da me dugo, ćuti, maše glavom i razmišlja. 
Čim razmišlja, znači da nema odgovor. Mi-
loš me odmalena gleda kao glumicu. Mi-
slim da se nekako zbog toga opredelio za 
režiju. Dolazio je sa mnom u pozorište, pr-
vi čitao moje tekstove i gledao moje predsta-
ve. Znao je sve songove koje sam radila na 
Terazijama. Tako je sve krenulo od mame, 
zatim preko Bitefa, posle i mnogih drugih 
stvari vezanih za pozorište. Išao je u ino-

stranstvo da gleda predstava i veoma se za-
nimao... nisam u početku to znala, pa me je 
iznenadio što je otišao na Akademija, baš 
sam bila zatečena. Mislila sam da hoće na 
likovnu akademiju. Mnoge druge profesije 
su ga zanimale, filozofija, na primer... Bi-

la sam šokirana kad mi je spomenuo režiju. 
Ponosna sam na svoje dete, znam da to ne 
moram da vam kažem, ali želim. On jeste 
bio strog dok smo radili ovu predstavu, jeste 
bio zahtevan... ne troši ni minut vremena. 
Ovo je za mene bilo stvarno stresno. Ali pri-
metila sam da uvek poštuje saradnike, ho-
će da sasluša, hoće da pomogne da dođeš do 
spoznaje šta zapravo želi.

Yankee Rose je priča o usponu i padu 
jedne neobične žene. Kako biste objasni-
li taj komad?

Miloš: Činjenica je da nisam čak ni 
za sebe pokušao da ga definišem u jed-
noj rečenici. Otvara brojne teme koje pre-
cizno obrađuje i u tom smislu nikada ni-
sam planirao da u radu na predstavi dola-
zim s definicijama za glumce i da im bilo 
šta jednom rečenicom objasnim.

Danica: Ima dosta tragikomičnih ele-
menata u liku koji ovde tumačim. Ali to su 
samo situacije. Ja to ne igram. Igram ženu 
koja je borac, koja želi da ode iz male sre-

dine i da se vine u visine. To joj se dogodilo 
kada je shvatila kojim ličnim adutima mo-
že da se probije i dođe do velikih gradova i 
do naslovnih strana i do obožavanja, da bu-
de kultna ličnost i mit. Ovo je veliki zadatak 
za glumicu. Morala sam da se potrudim da 
ni u čemu ne preterujemo, da bude neka-
ko istinito prikazano, u surovoj stvarnosti.

Koliko je to i priča o usamljenosti?
Miloš: Taj tekst svakako govori i o 

usamljenosti. Mada bih pre rekao da se 
većina tekstova koje sam radio u ovoj fa-
zi odnosi na tu temu. Kaspar u Jugoslo-
venskom dramskom, na primer. To je pri-
ča o usamljenosti. Yankee Rose nije samo 
o usamljenosti. Ovde, ako i jeste o usamlje-
nosti, onda je to usamljenost u kojoj smo 
svi neprekidno izloženi i stalno okruže-
ni ljudima. To nije ona usamljenost kada 
nemate nikoga nego usamljenost kada ste 
diskonektovani i od samog sebe i kada ne 
možete zapravo da nađete ni trunku vre-
mena da se bavite sobom. Rekao bih da je 
to usamljenost savremenog društva u ko-
jem ste konstantno nasilno izloženi, kada 
postoji pritisak da stalno učestvujete, tako 
da je to jedna specifična usamljenost, re-
kao bih nekog digitalnog vremena.

Danica: Da to je priča o usamljenosti. 
Koliko god ona bila obožavana, koliko god 
da su mediji okolo, koliko god da ima novca, 
koliko god da je bogata, koliko god postala 

multimilionerka, ona je usamljena. Ona ima 
dete i dogodi joj se jedna tragedija... to je zai-
sta ozbiljan zadatak, ozbiljan, koji mi je moj 
sin dao. Ali ne žalim se.

Miloše, zašto ste radili na praznoj Maloj sce-
ni Beogradskog dramskog kad znamo da stalno 
podižete produkcijske lestvice?

Tražio sam i insistirao da radim na Ma-
loj sceni. Zanimalo me je da se u sezoni u ko-
joj Beogradsko dramsko postavlja na Veliku 
scenu klasiku sa ozbiljnim roditeljskim ime-
nima povučem u jedan mali prostor, da ra-
dim nešto intimnije, nazvaću to garažnim 
prostorom. Tako da sam odustao od velikih 
tehničkih zahteva, između ostalog znajući 
da novca u Beogradu stalno nedostaje. S dru-
ge strane, mislim da je šarm ove predstave u 
tome što je intimna, garažna. Ovde sam na-
merno hteo da vidim da li mogu da se izbo-
rim sa, nazovimo to siromašnim pozorištem. 

Šta za vas sada znači povratak kući? Kući 
kao domu i kući u pozorištu?

Sve više mi znači. Kako godine odmi-
ču shvatam da to i nije povratak nego jedino 
pravo mesto gde mogu sebe suštinski da iza-
zovem, i da onda to što ovde naučim ili do-
živim tamo negde primenim i razvijam. Ta-
ko da to za mene više nije samo povratak već 
neminovnost. Zadaci koje sebi ov-
de zadam inspirišu me za dalje.

Olivera Milošević

Danica Maksimović i Luka Grbić u predstavi Yankee Rose,  
Beogradsko dramsko pozoršte (foto Dragana Udovičić)

USAMLJENOST DIGITALNOG VREMENA
Predstava Yankee Rose Beogradskog dramskog – iskustvo 
prve saradnje našeg reditelja evropske reputacije Miloša 
Lolića i čuvene glumice Danice Maksimović

Danica Maksimović (foto P. Đorđević)

Miloš Lolić (foto R. H. Werner)
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Intervju: Irena Popović Dragović

Opera, odnosno opereta Deca, nastala 
po NIN-ovom nagradom nagrađenom 
istoimenom romanu, zanosno je teatar-

sko ostvarenje u kome je kompozitorka Ire-
na Popović Dragović, u ovom slučaju i redi-
teljka, nemir i slojevitost stihova Milene Mar-
ković pretočila na scenu Narodnog pozorišta 
Beograd u 17 pesama, odnosno svojevrsnih 
teatarsko-muzičkih slika. Premijera je izve-
dena 8. oktobra, libreto je potpisao Dimitrije 
Kokanov, muzičku dramaturgiju Jelena No-
vak. Koreograf je Igor Koruga, kostimograf 
Selena Orb, scenograf Miraš Vuksanović, 
stručni saradnik reditelja Ana Grigorović.

U glumačkoj ekipi su: Nela Mihailović, 
Suzana Lukić, Predrag Miletić, Vanja Mila-
čić, Pavle Jerinić, Milena Đorđević, Bojana 
Stefanović, Bojana Bambić, Dragana Vara-
gić, Aleksandar Vučković, Miona Marković, 
Teodora Sparavalo...

Kakvu emociju, misao je probudilo u 
vama delo Deca da mu se svojom muzikom, 
odnosno režijom posvetite? 

Milenin nemir je preispitivanje kroz ritu-
al povratka sebi i pronalaženje deteta koje smo 
svi mi, odrasli, u svom sazrevanju i rekla bih 
brzom životu, čini mi se, zaboravili. Milena je 
radost i hrabrost, a komponovanje i režiranje 
opere Deca je pobeda deteta u meni. Posle du-
žeg perioda stvaranje i jedne rutine u koju sam 
ušla radeći na različitim projektima, ponovo 
sam osetila slobodu i veliko uzbuđenje prili-
kom čina komponovanja. To je ona neizmer-
na i nesputana detinja radost, a sam čin po-
stavke opere na scenu je meni bila nepoznani-
ca koju sam isključivo postavljala prateći svoje 
instinkte, uz veliku podršku svog autorskog ti-
ma, Milene i glumaca koji su mi verovali.

Kako se dva i po meseca posle premijere 
sećate procesa rada i susreta s premijernom pu-
blikom koja vas je pozdravila ovacijama. Ka-
kvo je bilo osećanje, budući da su iza vas i no-
ve predstave Životinjska farma, Noćna frajla?

U mom životu se nisu desile epohalne 
promene. Nastavila sam da živim i radim kao 
i pre opere Deca, da jurim na milion strana i 
budem odgovorna na svim nivoima. Moje pri-
marno vaspitanje ne dozvoljava život na lo-
vorikama, a uspeh Dece, koji je i po reakciji 
publike, a i kritike veliki, samo mi je namet-
nuo dodatnu odgovornost da budem još profe-
sionalnija. Proces rada je jedno divno, gotovo 
bajkovito iskustvo, koje se verujem desi jed-
nom u životu, a sada, posle par meseci od pre-
mijere, želim da verujem da će se takav sličan 
proces ponoviti, proces u kojem smo tragali ka 
suštini i bavili se istom, ne prezajući da gla-
sno kažemo da ne znamo kojim putem idemo, 
ali da znamo šta želimo da postignemo.

Decu, intimno, nagrađivano delo Mi-
lene Marković, na sceni nacionalnog tea-
tra postavili ste kao operu koja je oblikova-
na kroz 17 pesama, koje mogu egzistirati i 
kao samostalne forme. Koliko je bilo kom-
pleksno ovako pročitati Decu?

U mom autorskom timu bili su ljudi ko-
ji su dobro znali kako možemo ukrojiti De-
cu, a da ona budu ipak zaokružena celina i 

dovoljno jaka da mogu postojati i živeti mi-
mo romana. Dimitrije Kokanov je napisao 
libreto u kome se razvija procedura izvođe-
nja Mileninog glasa upisanog u tekstu, a taj 
glas se multiplicira i on često postaje glas 
koji preuzima grupa, a tek ponekad glas 
postaje solo, čime se izbegava zamka repre-
zentacije same autorke na sceni. Jelena No-
vak, muzička dramaturškinja, bila je moja 

desna ruka, pre svega zato što je ekspert iz 
oblasti operskog stvaralaštva koja već dugi 
niz godina živi i radi u Evropi. I vrlo je upu-
ćena koje su sve tendencije danas prisutne 
u savremenom operskom izrazu. Ohrabri-
vala me je da odem što dalje u svom muzič-
kom izrazu i unapred ukazivala na mogu-
će problematike. Njih dvoje su bili presud-
ni za finalni izgled naše Dece, odnosno na-
šeg libreta.

Ostajete li pri konstataciji da je Decu je-
dino moguće postaviti kroz novu formu ko-
ja svakako nije klasična dramska predsta-
va? Da li je rukopis Milene Marković mogu-
će raditi kao dramsku predstavu?

Na to pitanje će možda odgovor dati pra-
vi reditelji s diplomom. Mislim da Milenina 
poezija zahteva drugu vrstu zaumnosti i us-
hićenja, i kao takva postaje neobuzdana i 
divlja, i nekako ju je teško staviti u klasičnu 
dramsku postavku.

Počeli ste da komponujete i pre zvanič-
nog poziva uprave Narodnog pozorišta u 
Beogradu. Kako ste slagali muziku u glavi, 
potom i na papiru za delo Deca?

Prvo sam pročitala roman i vrlo br-
zo iskomponovala korice knjige. Knjigu 

sam stalno nosila u torbi, a mnoge primer-
ke poklanjala prijateljima. Iskomponovala 
sam još neke delove romana jer Milenu če-
sto komponujem za sebe i zbog sebe. Usle-
dio je gotovo sudbinski poziv od upravnika 
Narodnog pozorišta gospodina Goncića i odu-
ševljeno sam sklopila kockice i ljude s kojima 
sam htela da sarađujem, i za koje sam vero-
vala da mogu da budu ta divna deca u pro-

cesu. Nastavila sam da komponujem dok ni-
je stigao libreto Dimitrija Kokanova. Nekako 
se to lako sklopilo, a u finalnom radu, pred 
sam kraj, čitav autorski tim je davao sugesti-
je kako da delo deluje kao kompaktna celina.

Komponovanje je slično režiji. Kada 
komponujete, slažete zvukove u svom ima-
ginarnom prostoru, često gotovo instiktivno 
i ne razmišljajući kuda vas to vodi. Kako ste 
u slučaju Dece spojili ova dva kompleksna 
umetnička segmenta?

Pitanje daje i odgovor na to kako sam po-
rađala, odnosno režirala i komponovala operu 
Deca. Isključivo sam išla stomakom, a glava či-
tavog procesa bio je moj autorski tim, pre svega 
Dimitrije Kokanov i Jelena Novak. Igor Koru-
ga je otvarao nove dimenzije kroz pokret, a Se-

lena Orb je fantastično obukla tu našu vrištavu 
Decu. Kada radim muziku za druge predstave, 
od reditelja dobijem precizne indikacije šta že-
limo da postignemo kao krajnji proizvod i čemu 
svaki segment treba da teži. Presudna mi je bi-
la sloboda u izrazu svakog člana autorskog ti-
ma koji su bili vođeni nekim mojim indikacija-
ma pre svega kompozitorskim.

Zašto je poziv Narodnog pozorišta da 
radite predstavu Deca za vas bio presedan, 
odnosno veliki revolucionarni korak?

Pozorišta pozivaju velike i priznate re-
ditelje i očekuju predstave koje su potencijal-
ni hitovi pre svega na pozorišnim festivali-
ma. Malo upravnika se usudi da pozove ma-
nje priznate reditelje, a još manje da pozove 
kompozitorku i da joj odrešene ruke i potpu-
nu slobodu, rizikujući možda da ne dobije 
dobar proizvod. Nadam se da je ovaj incident 
u kome sam pozvana da uradim predstavu 
možda uvod u neku novu, drugačiju reperto-
arsku politiku pozorišta u regionu.

Umetnost, kao i istina, ima neobjašnji-
vu privlačnu moć. Koliko je delikatno bilo 
postići scensku uzbudljivost?

Ogolili smo scenu i pustili zvuk kroz nju. 
Umesto scenografije ostavili smo praznu sce-
nu i ljudska tela u njoj. Igor Koruga je uradio 
fantastičan posao koji je našu operu uzdigao 
do nove arhitektonike, kako tela, tako i zvu-
ka. U svojoj koreografskoj belešci tako je po-
svećeno objasnio da se kroz tri apsekta bavio 
našom operom: aspekt memorijskog, aspekt 
taktilnog i aspekt afektivnog. I sve to spo-
jio kroz različite principe fizičkog kretanja 
kolektivnog ili pojedinačnog tela. Kostimo-

grafkinja Selena Orb pošla je od jarkog pri-
kaza različitih ljudi i karaktera i kolažira-
nja različitih vremena i stilova koji se prepli-
ću. Upravo to preplitanje pokreta, boja, zvu-
ka i reči dalo je scensku uzbudljivost, koja je 
pre svega bliska tom gorepomenutom ritu-
alu, povratka sebi ili traženju deteta u sebi.

Pevanje podiže budnost jer magično 
menja značenje teksta. Zašto opera i reali-
zam nisu dobri prijatelji?

Deca su nesvakidašnji roman koji po-
staje nadroman. Njegovi stihovi postaju ve-
trovita bujica istinitih reči, pažljivo biranih 
koje je jedino moguće predstaviti kroz žanr 
kakav je recimo opera. Naša opera je rašču-
pana koegzistencija racija i emocionalnosti, 
najbrža vrteška sreće, ali i teskobe u kojoj ra-
cio gubi bitku.

Zanimljiv je i obračun opere i drame. 
Koja sve sredstva koriste oba žanra? 

Odlazimo na operu i izlazimo s nje če-
sto zatečeni i zbunjeni impresijom nečeg što 
nismo razumeli, a nismo ni čuli. Nemamo 
hrabrosti da kažemo da nam ne prija, ili ne 
razumemo, a još potresnije je to što takva 
opera kod nas postoji kao bastion i hram ko-
ji je potpuno nedodirljiv. Možda je slična si-
tuacija i s većinom dramskih predstava, sa-
mo što nam se neke druge stvari ne dopa-
daju. Opera Deca je ponudila mogućnost da 
postoje i drugačije interpretacije iste forme i 
da opera ne mora biti nužno nerazumljiva, 
naporna i megalomanska u svim svojim se-
gmentima.

Šta vam je posebno važno u radu s glum-
cima, kojima je pevanje najčešće stresno? Na 
čemu bi glumačke škole trebalo da insistiraju 
kada je spoj glume i muzike u pitanju?

Svaki glumac koji nije pevač i koji ima 
bilo koju vrstu problema s muzičkom inter-
pretacijom je osetljiviji i ranjiviji nego njegov 
kolega koji je muzički stabilan i potkovan. 
Škole ne poklanjaju pažnju glumcima koji su 
nestabilniji kada je pevanje u pitanju. Na ča-
sovima se profesori bave glumcima koji ume-
ju da pevaju i usavršavaju njihovu tehniku. 
Mislim da je nužno uvesti predmet koji bi se 
bavio glumačkim, odnosno dramskim peva-
njem i samim tim bi se pomoglo glumcima da 
osveste da postoje i drugi načini pevanja, od-
nosno interpretacije materijala u kojima ni-
je nužno briljirati u savršenim vokalima. Na-
ravno, ovde ne govorim o pozorištima i glum-
cima koji se specijalizuju za mjuzikle, ali i tu 
možemo naći prostor za dramsko pevanje.

Da li postoji nešto što je za vas nepozna-
nica u muzičkom smislu?

Iskreno, svaki muzički zadatak je ne-
poznanica. Jedna vrsta zavodljivog uzbu-
đenja u kome ne znate šta vas čeka na pu-
tu. Znate da vam je lepo to nešto novo i ne-
poznato i da ste ogoljeni pred tim i da vas 
nije stid. Stvaraću dokle god ne spoznam i 
dokle god sam u tom mom lepom 
nepoznatom suočavanju.

Milica Kosović

Naša predstava je raščupana koegzistencija racija i 
emocionalnosti, najbrža vrteška sreće, ali i teskobe u ko-
joj racio gubi bitku – kaže Irena Popović Dragović, kom-
pozitorka i rediteljka opere Deca nacionalnog teatra

...bila jednom jedna devojka
lepa i ponosna
brza i smejava
sa dugom kosom i belim rukama
i ta je devojka mislila
ja sam najbolja i najlepša
ovde nema nikoga za mene
gde je taj koji je za mene... 

POBEDA DETETA U MENI

Deca, Narodno pozorište u Beogradu (foto: www.narodnopozoriste.rs)

Irena Popović Dragović (foto Miloš Lužanin)
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Intervju: Frank Kastorf

UMETNIČKI RAD UZOR JE ZA SLOBODAN        RAD, SLOBODAN OD OTUÐENJA RADA

U ležernom odelu, širokih neusiljenih pokreta, Frank 
Kastorf liči na mladića iako je već u osmoj deceniji. 
Možda je bio enfant terrible, onda, kad je počinjao. 

Pa i 1992, sa četrdeset godina, kad je stao na čelo slavne 
a uspavane kuće na Roza Luksemburg placu. Od Folksbi-
nea je stvorio uzbudljivo središte života a sigurno je dopri-
neo da ujedinjeni Berlin postane kulturna Meka Evrope. 
Pošto je otišao u penziju posle četvrt veka na čelu ove ku-
će, preselio se 2017. u Beč. Režira u Burgteatru, ili po po-
zivu u Parizu, Avinjonu, Cirihu, Hamburgu, Drezdenu... 
Beogradu. Njegov scenograf i prijatelj Aleksandar Denić i 
organizatori iz Beogradskog dramskog pozorišta omogu-
ćili su mi da se prvi put sretnemo. U razgovoru nam po-
maže simultana prevoditeljka. Frank Kastorf ima gipke 
pokrete i gipke misli. Razgovor sam usmerila na njego-
vu postavku Danteove Božanstvene komedije koja je bila 
u toku u BDP-u, ali ga je njegovo biće vuklo u priču o veli-
koj književnosti i Kastorf je iznosio razmišljanja o našem 
svetu i ljudskoj egzistenciji. U prvi mah, i samo tad, izgle-
dalo je da ne želi da razgovara, ali je na moje potpitanje 
uzeo dah i lagano počeo da govori. Njegovi razlozi pove-
zali su pozorište, književnost, civilizacijska gibanja i smi-
sao našeg postojanja. Za reku reči korito su njegove misli. 
Ali mu govor odlikuje još nešto. Poezija. Melodija. Zanos. 
Veznici na početku rečenica ulančavaju misli a do kraja 
našeg razgovora njegovo mišljenje nije samo uvezano ne-
go jasno uobličeno. Melodičnost traži osvešćenje u trenut-
ku kada iz nje progovori ironija. Taj znak kritičnosti pro-
vuče se neprimetno, zavijen u isti tonalitet, ali s ciljem da 
unese novo, zaključno značenje. Ironija je obrt, iznenađe-
nje, misaono destabilizovanje i misaoni angažman, dok je 
zvučna slika jedinstvena i nema promena emotivnog to-
ka. Zapravo, do promene emocija treba da dovede misao. 
Tako sama pojava Franka Kastorfa objašnjava šta je V-
effekt, bolje nego ijedna teorijska knjiga.

Najavljeno je na prvoj konferenciji za novinare da bi-
ste radili Dostojevskog, Dantea ili Andrića. Sve velika ime-
na književnosti, ali nijedan pravi pozorišni pisac. Zašto ste 
hteli da radite neko od dela tzv. svetske književnosti?

Kada sam počeo da se bavim pozorištem, ništa mi to 
nije značilo a danas mi svetska književnost znači sve.

(Frank je zaćutao pa mu postavljam potpitanje.) Zašto 
vam je u međuvremeno postala interesantna? (On se sme-
julji dok se telo blago ljulja, i onda iznenada progovori...)

Počeo sam da režiram u Istočnoj Nemačkoj. Neću dalje 
govoriti o toj zemlji, ali su tamo političke institucije mogle da 
kontrolišu književnost, i da je zabranjuju. I zbog toga, kada bi 
se reklo da neko hoće da postavi Otela – rekli bi mu, to je do-
bro: Otelo je potlačeni crnac, uz njega je jedna bela žena, u Ve-
neciji, koja je jedan od centara svetske politike u srednjem ve-
ku – to je humanistički da se postavi. Ali kada se sve to razlu-
či, kad se dođe do jezgra, do ljudi koji su mladi i mogu se voleti, 
ali se međusobno ubijaju, odjednom Otelo postaje Fasbinderov 
Žabar. Naravno, komad je zabranjen. To je bila jedna od mo-
jih prvih inscenacija, i bila je zabranjena odmah po premijeri. 
Za umetnika ne postoji ništa lepše nego da ga zabrane. (Ironi-
čan je pa se opet smejulji.)

Ali ne morate kao Mandeljštam, Isak Babelj ili Cvetajeva 
stradati zbog svoje umetnosti. Moja hrabrost ne bi dotle sezala. 
Nakon XX partijskog kongresa, 1956. može se govoriti o nedo-
stajućoj hrabrosti umetnika da se pobune putem jezika. I da-
nas, na primer, u Nemačkoj ili Austriji, kad se inscenira Ote-
lo, čuo sam od jedne rediteljke, taj crni Otelo mora biti dobar čo-

vek, jer nam sva naša afrička iskustva govore da su crnci do-
bri ljudi (na primer u Ruandi, u Ugandi...) (ponovo je ironičan). 
I zbog toga crni Otelo ne ubija belu ženu nego „Mefisto“, Jago će 
je ubiti. Tako se zbog korektnosti, ili autocenzurom, dolazi do 
gluposti. Ili obratno. 

I zbog toga nam Danteov jezik govori sve o čoveku, okol-
nostima i karakteru. Kao što je medicina u srednjem veku is-
pitivala urin da bi odredila zdravlje čoveka (citat iz Mandelj-
štama, prim. J. K. B.). I, mnogo kasnije, Majakovski će u Mi-
steriji bufo otkriti osnovnu metaforu: u jeziku se nalazi svet. 
Zbog toga me danas interesuje književnost. A i postavlja se pi-
tanje – pretpostavljam da poznajete prvi i drugi deo Fausta, a 
to je poslednja inscenacija koju sam radio u Berlinu. Predsta-
va je trajala kratko, osam sati. Bio je to kratak komad, jer je to 
jedan od najmoćnijih tekstova na svetu, i jezički najmoćnijih. 
A Gete to ne bi bio u stanju da napiše da nije čitao Dantea. I ta-
ko se uvek zatvaraju krugovi hrabrih ljudi. I mnogi umetnici 
su se žrtvovali za ono što je suvišno, a to je umetnost. 

Šta, koji aspekt dela vas je opredelilo za Božanstvenu 
komediju? Da li je Raj – raj?

Postavio sam sve velike romane Dostojevskog. Ne mo-
ram da ponavljam svoje postavke. Za otkrivanje Dantea sta-
vio sam „naočare“ – gledao sam očima ruskog pesnika Osi-
pa Mandeljštama. On je 1933. na sovjetskom Krimu i piše 
Razgovor o Danteu. List Izvestija trebalo je da ga objavi u 
delovima, ali do toga nikad nije došlo. Tekstovi su odmah za-

branjeni. A 1940. Mandeljštama će ubiti tajna Staljinova po-
licija NKVD. Tekstovi su prvi put objavljeni u Moskvi 1967. 
Mandeljštam je jedini, poput nekog geologa sa čekićem, pri-
šao tom delu i pokušao da otkrije i oslobodi kristal ispod slo-
jeva Božanstvene komedije. Nauka o književnosti je sklona 
da tvrdi da je Mandeljštam prekrivao, ilustrovao Dantea. A 
Mandeljštam je prvi koji je svojim jezičko-geološkim čeki-
ćem razbio tradiciju čitanja. On pripada dobu dobrih futu-
rista, dadaista, akmeista. Citiraću vam Mandeljštama, i ta-
ko treba da zamislite ovu moju postavku – „Kada bi dvorane 
Ermitaža najednom poludele, ako bi slike svih škola i maj-
stora najednom pale sa eksera, ušle jedne u drugu, smeša-
le se i ispunile sobni vazduh futurističkom rikom i pobesne-

lom kolorističkom uzrujanošću, dobilo bi se nešto nalik na 
Danteovu Komediju.“ (citirano prema prevodu Milice Niko-
lić: O. Mandeljštam Razgovor o Danteu, Beograd, Reč i mi-
sao, 1979) Ako možete da zamislite, takva će biti postavka. 

Naravno, svaki umetnik najradije boravi u Infernu. 
Svaki umetnik je više Mefistofel nego Faust.

Specijalizovao sam se u Burgteatru da radim nobe-
lovce Petera Handkea i Elfride Jelinek, Handkeov roman 
– pripovetka iz 1972. Golmanov strah od penala, zatim Go-
dine putovanja i Jedna žena će sići sa neba (dakle, iz Raja, 
Beatriče). Vergilije i Dante odlaze u dubinu Pakla, da bi se 
na breg Čistilišta ponovo popeli u katarzi. Vergilije ga ne-
će pratiti dalje, on mora da se vrati u Pakao, jer nije bio kr-
šten. Dante će nastaviti svoj put i držaće Beatriče u zagrlja-
ju. Jedno drugo putovanje kroz vreme čini Peter Handke. 
On nas provodi kroz Beč sedamdesetih godina. To je jedan 
propali, dekadentni grad pun zla, u kom radnik Jozef Bloh, 
kao brat Jozefa K., putuje kroz Austriju. 

Svi ti izgubljeni likovi poput Raskoljnikova, krivci i 
zločinci, nalaze se u krugovima pakla kod Dantea. Tako se 
likovi, pisci, umetnici sastaju, nastaje jedan zajednički po-
duhvat, da Beograđanima daju nešto lepo. 

Stižemo li do Raja u vašoj predstavi?
Ne. Kod Dantea je lepo to što mora da se vrati i zbog toga 

mu svi ovi likovi zavide. On je jedini dobio povratnu kartu. 

Da li znate da je Danteov prevodilac na srpski Mrao-
vić preminuo ove godine, pa bi inscenacija bila neka vrsta 
omaža njegovom delu?

Karl Marks je rekao da se svetska istorija uvek odvija 
dva puta: jednom kao tragedija, drugi put kao farsa. Možda 
je i kod ovog prevodioca tako? Preminuo je na vreme da ne 
bi morao da vidi svoje delo u mojoj postavci, zato što se tra-
gedija uvek ponavlja kao farsa svetske istorije. 

Uopšte ne zazirete od rada u inostranstvu. Možda je 
prozaično pitanje, ali lični odgovor nikada nije: kako re-
ditelj radi kad njegovi glumci igraju na stranom i nepo-
znatom jeziku? 

Svejedno mi je da li sam u Venecueli, Brazilu, Francuskoj, 
Rusiji, uvek pokušavam da pogodim ton. Radim i opere, to zna-
te? Mene ne zanimaju narativne strukture, psihologizam. Reci-
mo, Stanislavski misli da Čehov mora tako da se radi, što se ta-
tici Staljinu veoma dopadalo. A pozorišnom revolucionaru Me-
jerholdu to se nimalo nije dopadalo. Pokušavam da tekstove go-
vorim na nemačkom, tako da glumac i na srpskom može da 
razume kako ti tekstovi u partituri treba da se izgovore i da se 
prevode. I to je kao free jazz, imamo temu koju razrađujemo. 

Interesantno, pojam free jazz koristio je Grotovski da 
objasni kako radi. I učio je glumce da iz tona razumeju 
značenje. Time je dokazivao snagu pozorišta. Kako ko-
mentarišete ovu podudarnost?

Ja sam čovek koji živi i voli. I mnogo brbljam i ne zaklju-
čavam se u laboratoriju. I ne pokušavam da budem neka vr-
sta zamenskog Isusa Hrista. Dakle, uzimam nešto iz trenutka. 
Ne radim duže od tri sata na dan jer sam lenj po prirodi. I ta-
ko nastaje svet. I glumci su nešto od toga razumeli, o vezi ži-
vota i umetnosti, pa nakon tri sata rada na probama, mogu da 
odu na snimanja, u filmske studije, da sinhronizuju, ili vaspi-
tavaju decu, mogu da rade još neke pametne stvari. Dvadeset 
pet godina bio sam direktor Folksbinea i mrzim svaku vrstu 
fanatizma. Sve što jeste, vredno je da bude prolazno, da prođe. 
Ali kada neko ima misiju, pobrka umetnost sa crkvom. Mrzim 
kada se te stvari pomešaju. Utoliko sam ja Ničeovo dete, odno-
sno nemački cinik. Ili sam infantilni cinik. Cinizam je za Ni-

Danas nedostaje hrabrost da se protivreči. I u Evropi vlada samo 
poslušnost. Ne možete da odvojite umetnost od stvarnosti. I čak 
da 90 posto nisam u pravu, ostaje onih 10 procenata koji bi tre-
balo nekog da zabrinu. Nemačka i njeno rukovodstvo se samo-
uništavaju i imam pravo da to kažem – izričit je Frank Kastorf, 
vodeći evropski reditelj današnjice koji je u Beogradskom dram-
skom pozorištu režirao Božanstvenu komediju, premijerno izve-
denu 29. oktobra 2022

Frank Kastorf na probi Božanstvene  
komedije u Beogradskom dramskom  

pozorištu (foto Dragana Udovičić)
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čea izvorno dečji. Kao kod Kristijana Andersena, 
kad jedino dete kaže car je go. Ono govori istinu. 

Znači da je Frank u biti jedno dete? 
Da. Kada bi danas u Nemačkoj samo jed-

no dete reklo da je car go, onda bi cela vlada i 
sve partije bile ogoljene.

Ima li razlike u sistemu radu s našim 
glumcima i glumcima u germanskim sredi-
nama, Nemačkoj, Austriji? 

Kada su ljudi zainteresovani za iritacije ili 
asocijacije, onda tu nema razlike. Niko nije ra-
zličit. Jer ja ne polazim od sebe, kao što je radio 
Stanislavski koji ulazi u psihologiju. Polazim od 
toga kako vi izgledate, kakva je vaša kosa, koli-
ko ste brzi, koliko možete da pevate. Ne radim 
„konfekcijsku odeću“. Krojim po meri. Svakom 
čoveku pravim po meri njegovo odelo, njegovu 
haljinu, a ne prema svojim predstavama, ne pre-
ma modi, i ne da li je nešto kreirao Hermes u Pa-
rizu. Dakle, čovek je polazište mode, a nije moda 
ishodište čoveka. I kao što je rekao Mandeljštam, 
Dante je antimodernista. 

Jasno mi je da se razlikujete po načinu 
rada od Grotovskog, ali je i on govorio da je 
arijergarda (vs. avangarda).

Ranije sam bio avangardist, sad sam 
nešto drugo. Tradicionalista. 

Ko se bavi dramatizacijom i obradom 
teksta? 

A zašto sam uopšte ja ovde? To je moj 
zadatak. Počeo sam kao dramaturg, za-
to što sam hteo da imam slobodu u prosto-
ru i vremenu. I u tom pogledu sam marksi-
sta, zato što je umetnički, duhovni rad uzor 
za slobodan rad. Sam po sebi, ovaj rad ne-
ma svrhu, nema smisao. Šiler je u Estetič-
kim pismima govorio, u trenutku rada, ja 
sam slobodan čovek. Slobodan od otuđenja 
rada. To je luksuz. Mrzim kada reditelji, da 
bi zaradili novac, rade scenografiju i kosti-
mografiju... Sve su to umetnosti po sebi. Po-
stoji Aleksandar Denić, i mnogo sam radio 
s njim. Mi odemo na piće, dobacimo pone-
ku ideju jedan drugom, i onda on radi svo-
ju scenografiju. Imam svoju brazilsku ko-
stimografkinju. Ona samostalno radi. To je 
sloboda. To nije nikakva prinuda ideologi-
je, niti je to koncepcija. Grotovski je fana-
tik umetnosti. Ja nisam. I glumci kažu, za-
što da ne učestvujem u tom događaju? Da li 
će želeti da urade to još jednom, da ponove 
to iskustvo, to je drugo pitanje. Radio sam 
sa jednim od najpoznatijih austrijskih glu-
maca iz Burgteatra (Nikolas Ofčarek, prim. 
J. K. B.) tri puta. I on me voli, obožava me, 
ali kaže: „To više fizički ne mogu da radim.“ 
I ja ga razumem. 

Drugim rečima, 1923. Breht je pisao Bub-
njeve u noći i znate da je postavio natpise: Ne-
mojte da blenete tako romantično, ili Dovde mi 
je teatra, To je obično pozorište, gde je mesec od                      

papira, zidovi su od špera, a samo je živa me-
sara iza njih. I usput je rekao: „Molim te, više 
dobrog fudbala u pozorištu.“ 

Koliko Breht pripada našem vremenu ili – 
koliko se naše vreme može razumeti iz Brehta?

Breht je, kao dobar muzičar, reagovao na 
trenutak. Živeo je na mudar način i kada ga 
je preslišavao FBI, i u staljinističkom siste-
mu u DDR (Demokratska Republika Nemač-
ka, Istočna Nemačka). Obožavao je brze auto-
mobile, dobre cigare, lepe žene, i uvek je kri-
tikovao i amerikanizam i staljinizam. Njego-
va lirika verovatno spada u najbolje napisa-
ne. Dante je uticao na Artura Remboa. I Rem-
bo je uticao na Brehta. Nekada smo mi stu-
denti teatrologije bili u kući Bertolta Brehta, u 
Bukovu kod Berlina. Tu su nastale Bukovske 
elegije. Sa knjigom Bukovskih elegija u ruci, 
pitam se, zašto neki ljudi (poput mene) ima-
ju sreće, a drugi nemaju? To je antropološko 
i odlučujuće pitanje. Možda sam u Beogradu i 
zbog toga što sam upoznao Aleksandra Deni-
ća? Obojica smo titoisti, ali nakon Titove smr-
ti. Tako sam i u DDR-u postao neko ko brani 
tu državu nakon njene smrti. 

Morate uvek da radite ono što nije oportu-
nistički. Takav je bio i Breht. 

Ovom pričom stigli smo i do Balkana. U 
Beogradu ste bili gost na Bitefu (1996. pred-
stava Pansion Šeler: Bitka osvojila je Gran-pri 
Mira Trailović, a 2011. gostovala je predstava 
Nach Maskau!) Vidite li promene grada kroz 
vaše povremene posete? 

Za nas Istočne Nemce, SFRJ je bila ogro-
mna nada. Evropi je donosila sigurnost i 
bezbednost, recimo i sa Pokretom nesvrsta-
nih. Nije sve bilo bezgrešno, ali je za nas Ju-
goslavija predstavljala slobodu. U opozicio-
nom krugu u Istočnom bloku mi smo bili ti-
toisti. Ovde je postojao državni sistem socija-
lizma, i za nas je bio funkcionalan. Imali ste 
velikog maršala, maršala Tita, koji je vladao 
gvozdenim mačem, u beloj maršalskoj uni-
formi sa zlatnom kopčom na kaišu. To je bi-
lo u tradiciji srpsko-hrvatskih kraljeva. Ali 
je on likvidirao šoviniste i nacionaliste. Cr-
vena armija SSSR-a je maršalu Titu prepu-
stila osvajanje Beograda. Neposredno nakon 
toga, 1948. godine, Jugoslavija koja je htela 
da se brani hrabro je nastupila protiv pret-
nje Istočnog bloka. I utoliko su se izmenile 

pozicije krajem osamdesetih – početkom de-
vedesetih, revitalizovale su se nacionalistič-
ke tendencije. Ali moje mišljenje je da je sve 
to moglo da se stabilizuje. Negujem sličan 
stav kao Handke u svom Zimskom putova-
nju, kada kaže ja nisam istoričar, nisam po-
litičar, ja sam pisac. Umetniku mora da bude 
dozvoljeno da artikuliše, formuliše misao. A 
ne da odmah počne neko da vas kriminalizu-
je. Ili da vi nekoga kriminalizujete. Handkeu 
je preostalo samo da emigrira, da pređe u Pa-
riz. Ali kasnije su mu dodeli Nobelovu na-
gradu. Imam veliko poštovanje prema Pete-
ru Handkeu koji antagonizira društvo. Da-
nas nedostaje hrabrost da se protivreči. I u 
Evropi vlada samo poslušnost. Ne možete da 
odvojite umetnost od stvarnosti. I čak da 90 
posto nisam u pravu, ostaje onih 10 procena-
ta koji bi trebalo nekog da zabrinu. Nemač-
ka i njeno rukovodstvo se samouništavaju. I 
imam pravo da to kažem. Imam francuski 
stav: za mene nikad ne može da bude dovolj-
no nemačkih zemalja.

To vas nisam razumela.
Bile su dve Nemačke, ali nedovoljno. I Au-

strija je nemačka zemlja, i Švajcarska. I još vi-
še, još više od toga. Nemačka je u XIX i XX ve-
ku uradila dovoljno onog što je vredno ljudskog 
prezira. 

Mnogo Srba je emigriralo i danas živi u 
Austriji. To je njihovo utočište, sređena soci-
jalna država. Ali ipak mislim da se vaša i nji-
hova perspektiva moraju razlikovati, jer su 
razlozi dolaska s Balkana i iz Nemačke dru-
gačiji. Šta vi kažete?

Vi ste zapadna Evropljanka. I mislite 
stalno Nach Moskau. (Smeh)

Možda, kako se uzme, u duši, gde je dete, 
ja sam Jugoslovenka. 

Sve dok je ljudima dobro, u redu je. Ranije, 
1968, Beč je bio drugačiji. Borili su se protiv de-
monstranata vodenim topovima. To je bio kapita-
lizam, eksploatacija, da se beskrajno zarađuje no-
vac. Znate, ako ne sedite blizu kolača, nećete ni-
šta dobiti. Danas imam dobra iskustva u Beču. Ta-
mo postoji vaspitana i školovana publika s tradici-
jom. Kultura je rekvizit za život. To sam osetio na 
isti način kao i vi, imao sam isti doživ-
ljaj. Najviše volim da živim u Austriji.

Jelena Kovačević Barać

Kastorfov božanstveni penal
Na početku kritike Kastorfofe predstave (objavljene u NIN-u) Ivan Medenica napo-

minje da „tekstualnu osnovu predstave čine koliko sama Božanstvena komedija D. Aligi-
jerija toliko, ako ne i više, i mnogi drugi materijali ili reference na njih. Pored likova i si-
tuacija iz same komedije, u rasponu od Vergilijevog vođenja Dantea kroz prostore Pakla i 
Čistilišta do pesnikovog susreta u Raju s voljenom Beatriče, tu su i delovi iz proslavljenog 
romana Golmanov strah od penala Petera Handkea, refleksije o Danteu Marine Cvetajeve, 
Mandeljštajma, Bokača i drugih autora, replike iz filmova Kventina Tarantina itd. Osobe-
nost Kastorfovog prosedea, ali i opšte stilsko svojstvo postdramskog teatra (čije je jedan od 
najboljih primera baš rad ovog nemačkog reditelja) jeste da ti materijali nisu hijerarhijski 
organizovani, da nije reč o interpolaciji sporednih tekstova u glavni. Naprotiv, svi materi-
jali su ravnopravni, horizontalno se račvaju u svim pravcima i tako onemogućavaju bi-
lo kakvu značenjsku sintezu. To odgovara pojmu „rizoma“ onako kako su ga formulisa-
li filozofi Žil Delez i Feliks Gatari. U odsustvu sinteze, ovakva montaža materijala može da 
deluje kao arbitrarna, proizvoljna, te da u potpunosti otuđi, ostavi izvan igre onog gledao-
ca koji grčevito traga za misaonim celinama. Međutim, kao što je u ovakvoj vrsti pozorišta, 
a zbog preobilja materijala, opažanje nužno selektivno, tako je i njegova recepcija krajnje 
subjektivna, svodi se na intimna asocijativna povezivanja svakog pojedinačnog gledaoca.“

Medenica kaže da se ovakva recepcija ne zasniva samo na arbitrarnoj montaži 
različitih tekstova, već i na odgovarajućoj prirodi ostalih, nelingvističkih scenskih zna-
kova (scenografski, kostimski, koreografski, glumački, muzički i drugi) koji su u ovoj 
predstavi, ocenjuje, izuzetno maštoviti, obilati, nabijeni raznovrsnim, protivrečnim i 
nesistematizovanim značenjima. 

„Najbolji primer takve prirode scenskih znakova je rešenje prostora i scenografi-
ja Aleksandra Denića, koji su organski deo svake Kastorfove predstave koju su ova dvo-
jica stalnih saradnika stvorili u deset poslednjih godina. Denić i Kastorf su Veliku scenu 
’Olivera i Rade Marković’ BDP-a rasklopili i razigrali kao, izvesno, niko pre njih. Igra-
jući prostori su scena, veliki ulaz u njenoj dubini, dvorište i ulica ispred ulaza, letnja po-
zornica, prostori ispod i pored scene, zaklonjeni od pogleda publike. I na sceni i u skrive-
nim delovima, Denić je stvorio, do najsitnijih detalja osmišljene realističke, atmosferične 
prostore književne fikcije, koji imaju i nadrealne dimenzije“, piše Medenica dodajući da 
se uvid u scenska dešavanja u trodimenzionalnim scenografskim prostorima dobija pu-
tem kamera koje ih snimaju i emituju na velikom ekranu na sceni. Tako se, napominje, 
stvara specifična poetika s elementima filmskog jezika (krupni plan glumačkog lica). 

„Ti organski povezani a različiti prostori u ovoj predstavi jesu: telefonska govor-
nica, gostionica, fudbalski stadion, skromna garsonjera (sve iz Golmanovog straha od 
penala), te mračni hodnici pod zemljom, vrele saune i slični prostori za Danteov spev... 
Gustini scenografskih znakova, verovatno u cilju kritike kapitalizma, doprineli su, za 
Denićeve scenografije nezaobilazni logotipi koka-kole i drugih brendova naše potro-
šačke civilizacije“, kaže Medenica.

Po njegovim rečima upravo opis slike (Hajner Miler) scenskog prostora može biti 
polazni čvor u raspetljavanju asocijativnog tkanja koje je njemu lično izatkala ova „ri-
zomska predstava“; „Na početku scenom dominira osvetljena, usamljena i prazna te-
lefonska govornica, kao iz film-noara, a u kojoj se razgovor nikada neće dogoditi, jer ili 
s druge strane žice nema nikoga, ili likovi, predvođeni Handkeovim junakom Blohom, 
uvek zakasne na poziv, iako žustro trče prema govornici pri svakoj zvonjavi. Ova tuž-

no-smešna, beketovska situacija jeste metafora egzistencijalne pozicije golmana Bloha, 
nekog ko je u bekstvu zbog ubistva, usamljenog i nezavisno od tog događaja, otuđenog 
i od sebe i od sveta, a kojeg nevoljno, u grču, pokušava da sebi iskaže, protumači i pri-
bliži. Marko Gvero igra Bloha onako kako i zamišljamo Handkeovog antijunaka: čvr-
sto, stameno, blago komično, kao preduzimljivu i aktivnu osobu, ali dubinski nesvesnu 
sebe i svog dela. Onako kako ga postavljaju Kastorf i Gvero, a na liniji Handkea, Bloh je 
više od lika u specifičnoj situaciji: on je everyman našeg savremenog, potrošačkog, otu-
đenog, kriminalnog i košmarnog sveta. Deo tog sveta su i Gerta, Blohova žrtva, i Herta, 
gostioničarka iz provincije kod koje traži utočište, dve narodske žene, obe u koloritnom, 
markantnom i žustrom tumačenju Milene Vasić. Nasuprot ovom miljeu, iako nije reč, 
kao što smo već istakli, o jasnom, preglednom i razgovetnom, nalaze se Danteovi sve-
tovi, s najneobičnijim mogućim pojavama, od alegorijskih bića do velikana iz prošlo-
sti (upečatljivosti i duhovitosti njihovih pojava, kao i onih iz savremenog doba, presud-
no su doprineli izuzetni kostimi Adriane Brage Perecki). I pored pomenute isprepleta-
nosti, Danteov univerzum se ovde razlikuje ako ne po drugom, ono po glumačkoj igri. 
Glumci su stihove iz Božanstvene komedije govorili starinski, s lepom dikcijom i tru-
dom da se oni misaono oblikuju. Ne verujemo da bi tako bilo da je Kastorf radio sa svo-
jim nemačkim glumcima: oni bi i Dantea rafalno štektali, u brehtovskoj tradiciji. Ia-
ko se ovako izvesno stvarala stilska disonancija u glumi, ona nije smetala, naprotiv.“

Piše, dalje, Medenica da može da se nateže konceptualno tumačenje da je takav 
raskorak u duhu postmodernog kolažiranja, opšte rediteljeve dekonstrukcije, ali bi ono 
bilo verovatno netačno, dok se glavna vrednost ovakvog raskoraka nalazi u nečemu 
drugom. „U tome što su naši, pre svega mladi glumci pružili sve što znaju, čemu su 
ih učili. To je dirljivo samo po sebi, ali je prava dirljivost proizašla iz kontrasta oporo-
sti, grubosti i otuđenosti modernog sveta golmana Bloha i njegovih žena, i uzvišenosti 
i eteričnosti odnosa Dantea i Beatriče (Aleksandar Radojičić i Dunja Stojanović). Bloh 
ubija ženu bez razloga, Dante voli ženu takođe bez razloga, samo iz čistote svoje duše... 
Ako ovakav kraj teksta zvuči patetično, to je zato što je isti efekat ostavio i kraj predsta-
ve, s pojavom Dantea i Beatriče. Cinični kritičar bi rekao da je cinični reditelj konačno 
popustio i završio bar jednu predstavu u sentimentalnom tonu.“

Navodi, potom, da ovakav zaključak uopšte nije obavezujući „jer smo rekli da se 
zasniva, u namernom odsustvu rediteljske sinteze, na mojim subjektivnim asocijacija-
ma. Meni su one počele da se razvijaju posle pauze, u nekom trećem satu, i predstava 
me je sve više uvlačila kako se bližio njen kraj. Vrlo je moguće da se nekom gledaocu to 
uopšte ne desi i da do kraja (ili pauze) ostane izvan predstave. Ovo nije izraz slabosti ove 
predstave, kao što nije ni bilo koje druge Kastorfove, nego rediteljev metod: ni u Nemač-
koj mu nikada svi gledaoci ne ostanu do kraja. Sasvim je drugo je pitanje kakav gene-
ralni stav, možda više društveni nego estetski, zauzeti prema umetničkoj samodovoljno-
sti i nebrizi za gledaoce, ali njega ostavljamo za drugu priliku... Ono što je ovde nepro-
cenjivo značajno, što ulazi u istoriju srpskog teatra, jeste to da je jedan od najvećih svet-
skih reditelja radio na našem jeziku, s našim glumcima, i to ne bilo kakav projekat, ne-
go izuzetno ozbiljan i zahtevan, zasnovan na Danteu i Handkeu, s umetničkim ambici-
jama kao da ga je radio u Nemačkoj. To njemu ide na čast, a BDP-u i svi-
ma nama je za ponos“, zaključuje Medenica.

T. Nj.

Intervju: Frank Kastorf

Božanstvena komedija, Beogradsko  
dramsko pozorište (foto Dragana Udovičić)
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Godinu 2022. ZID teatar je posvetio proslavi svo-
je tridesetogodišnjice. A 30 godina kontinuira-
nog trajanja jednog pozorišta nastalog na indi-

vidualnoj inicijativi i ličnim pregalaštvom svakako je 
za divljenje i primer. Osnivač, direktor i pre svega stva-
ralac Karolina Spaić vezala je svoje ime za ovu kuću 
kada mu je zajedno sa glumcem Sebom Bakerom odre-
dila sedište u Amsterdamu, 1992. Ime ZID ponela je sa 
tinejdžerskim pozorišnim pokušajima iz Srbije u Ho-
landiju. Bila je jedno od dece Škozorišta Ljubice Beljan-
ski Ristić, ali je posle neuspelog pokušaja upisa na FDU 
otišla na studije režije u Utreht. Na talasu mladalačkog 
poleta, kad čovek veruje da može da osvoji svet svojom 
umetnošću, Karolina i Sebo (njujorška škola glume) 
stvaraju pozorište u jednom od najdinamičnijih grado-

va Evrope, koji ima publiku, ali i jaku konkurenciju. 
Ko uspe u Amsterdamu, uspeo je svuda. 

Od inicijalne predstave na fonu Sna letnje noći 
u vidu pop opere do današnjih predstava i umetnič-
ko-društvenih programa, Karolina Spaić formirala 
je prepoznatljiv scenski jezik i uspostavila misaonu 
i osećajnu konstantu, tako da kontinuitet ZID tea-
tra nije samo u imenu, ni u dvojcu rediteljke i glum-
ca nego je upisan u dela i sećanje publike. Na nji-
hove predstave publika emotivno reaguje nežnošću, 
suzama ili smehom; prepoznaje se u diskretnim si-
tuacijama odbačenih pojedinaca, ostalih izvan gra-
nice zajednice. 

Vrlo brzo, 1994, stižu u Beograd i u kopro-
dukciji s Bitef teatrom, uz učešće holandskih i 

srpskih glumaca i plesača prave predstavu The-
re Is No Place For Us / Nema mesta za nas. Sle-
dećih godina u Beogradu će redovno prikazivati 
svoje nove predstave, osim u Bitef teatru, u SKC-
u, Cinema Rexu, Domu omladine, CZKD „Pavi-
ljon Veljković“, ili na festivalima, kao što je Festi-
val monodrame i pantomime u Zemunu, Nisville 
Jazz Teatar u Nišu, a nekoliko puta na BITEF Po-
lifoniji. Godine 2017, zajedno sa POD teatrom, na-
pravili su minifestival u okviru Polifonije. Proš-
le i ove godine pozvani su da naprave program u 
Novom Sadu, Kulturnoj prestonici Evrope: „Pro-
tiv Vetra – Slet 2022“ i sarađuju sa LED Artom iz 
Novog Sada i agencijom KomunikArt iz Pančeva 
na projektu koji finansira Evropska unija, Remix 

ZID teatar i jeste i nije holandski. ZID Theater i jeste i nije naš, srpski. ZID i nije zid nego 
je most koji spaja, čiji stvaraoci, predstave i radionice trasiraju puteve između zemalja i 
kultura, i pre svega među pojedincima

NO FEar (foto Ibrahim Selek)

TRI DECENIJE ZID TEATRA

DUH TURBULENTNOG VREMENA  
U KOME ŽIVIMO
Povodom pet godina repertoarskog programa „Mesec nezavisne 
scene u Bitef teatru“ 

Na pragu pete sezone programa „Mesec nezavisne scene u Bi-
tef teatru“, koji se i ovaj put događa u januaru i februaru, 
sa zadovoljstvom konstatujemo da veliko interesovanje ne-

zavisnih autora i trupa za ovaj repertoarski konkurs potvrđuje nje-
govu neophodnost i doprinosi kvalitetu nezavisnog pozorišnog stvara-
laštva u regionu. Bitef teatar, servisno pozorište bez ansambla, shvata 
ovaj program kao priliku za emancipaciju i inicijaciju mladih i du-
hom mladih autora i autorki, koji praveći iskorak u odnosu na klasič-
ne pozorišne forme, donose dah eksperimenta, tragalaštva i mašte – 
preko potrebne za razvoj različitih žanrovskih formi. Bitef teatar ovim 
autorima omogućava prostor za probe, izvođenje, tehničku i marke-
tinšku podršku svake vrste a često pomaže ove produkcije i materijal-
no. Verujemo da je to naša statutarna obaveza, legitimno formulisa-
na i željom naše osnivačice, velike Mire Trailović – da Bitef teatar bu-
de mesto razvoja i gajenja najrazličitijih pozorišnih izraza, kreiranja 
metažanrova kombinovanjem različitih alatki i veština, kombinova-
njem pozorišnih, plesnih, operskih, muzičkih, akrobatskih i video for-
mi. Da je sluh Bitef teatra za inicijaciju ovakvih autorskih pregnuća 
istančan dokazuje i internacionalni život mnogih produkcija, autora i 
trupa, koji su svoja prva umetnička predstavljanja doživeli upravo na 
sceni Bitef teatra uz bezrezervnu podršku našeg Bitef tima. 

Zajednička im je hrabrost, zagledanost u probleme i duh turbu-
lentnog vremena koje živimo, kao i nalaženje jake empatije za ljudsko 
i duševno i zagledanost u kolektivne i intimne lomove savremenog čo-
veka. One daju nadu da pozorište ostaje živa društvena igračka, ne-
ophodna za tumačenje mogućih strategija analize i katarzične sinteze 
bitstva u nametnutim zadatostima vremena.

Program „Mesec nezavisne scene u Bitef teatru“ i ove sezone pri-
kazuje produkcije nezavisne regionalne umetničke scene. Pred pre-
punom salom Bitef teatra, predstavljamo nezavisne umetnike i pro-
dukcije sa ciljem da mapiramo dinamiku i pravce umetničkog kreta-
nja van institucionalnih teatarskih kuća. Veliko interesovanje publike 
i kvalitet izvedenih predstava ukazuje na to da i u ovako skromnim 
i komplikovanim produkcionim uslovima, sa kakvim su suočeni ne-
zavisni i mladi umetnici, nastaju predstave koje duboko, nadahnuto, 
angažovano, promišljeno i ozbiljno oslikavaju pozorišnim sredstvima 
trenutke naše savremenosti. Nezaustavljiv istraživački zamajac mla-
dih umetnika ukazuje na to da pozorište ne umire van institucija, na-
protiv, da ulazi u beskompromisan dijalog sa savremenim trenutkom 
koji ne podleže formalnim i programsko repertoarskim cenzurama, te 
tako osmišljava i stvara sveže, novo pozorište, za radoznalu i zaintere-
sovanu publiku. Veoma ponosni Bitef teatar pokušava da bude krovna 
institucija za ovakvu vrstu pozorišnih pregalaca i čini sve da, u skla-
du sa svojim statutom, pomogne razvoj ove takozvane druge scene ko-
ja je, u mnogo konteksta analizirano, ona prva i prava. 

Ponosni smo i radosni što se Bitef teatar potvrdio kao krovna in-
stitucija za afirmaciju mladih umetnika, koji se ostvaruju u samostal-
nim produkcijama nezavisnog teatra. Ponosni smo i na našu publi-
ku, otvorenu i zainteresovanu za pozorišne događaje koji izmiču kla-
sičnom repertoarskom štimungu, umetnički istražujući i postavljajući 
nove polaze u žanrovskom i formalnom. Volimo da kažemo da je Bitef 
teatar „najmlađe pozorište u gradu“. Najmlađe znači i najsvežije, naj-
radikalnije i najhrabrije. 

Bitef teatar oduvek je bio mesto za brzi start mladih umetnika 
pozorišnih istraživača u profesionalne vode. Naše produkcije nasta-
le ili prikazane u ovom repertoarskom štimungu dobile su svoju po-
tvrdu na mnogim regionalnim i internacionalnim festivalima, a pred-
stave su višenagrađivane i na značajnim mejnstrim festivalima u na-
šoj zemlji i inostranstvu.

Neka vrsta pozorišnog „samizdata“ otpočetka je bila najbitni-
ja tačka formiranja stila i načina pozorišnog promišljanja. Na sce-
ni Bitef teatra razvile su se i samoizgradile trupe koje su produkcio-
no i stilski utemeljile i organizacione sisteme i poetike nezavisnog po-
zorišnog delanja. 

Nezaobilazne trupe u analitici nezavisnog teatra koje svojim vi-
šedecenijskim radom opstaju kroz teške, turbulentne tržišne uslove, 
dokazujući iznova i ponovo bitnost i mogućnost samostalnog pozoriš-
nog stvaralaštva svakako su DAH teatar, Hleb teatar, Mimart, Aps art, 
BAAZART i STANICA. Ove umetničke organizacije svojom delatnošću 
obeležile su noviju istoriju nezavisne pozorišne scene Beograda i Srbije. 

DAH Teatar je osnovan 1991. godine. Nezavisna, profesionalna 
pozorišna trupa i umetnički kolektiv koji koristeći tehnike savremenog 
teatra stvara angažovanu umetnost sa namerom da utiče na pozitivan 
razvoj društva i globalno i lokalno. Rad DAH Teatra temelji se na di-
vajzing pozorišnoj formi (metodologiji) a predstave i projekti su rezul-
tat dugotrajnog procesa. Polazeći od teme, radeći na raskrsnici izme-
đu pozorišta, plesa i vizuelne umetnosti DAH Teatar stvara predstave 
sa vizijom o kreiranju nenasilnog i tolerantnog društva. Rad DAH Te-
atra okrenut je ka neprestanoj razmeni znanja, iskustva i ideja među 
umetnicima i učesnicima iz različitih pozorišnih i nacionalnih tradi-
cija. Kao Centar za pozorišna istraživanja stvara uslove za usavrša-
vanje reditelja, glumaca i ostalih umetnika u svim pozorišnim obla-
stima. Centar poklanja pažnju edukaciji mladih ljudi u pravcu savre-
menog pozorišnog izraza i upoznaje ih sa ostalim granama umetnosti.

Hleb teatar je umetnički projekat i trupa sastavljena od multi-
disciplinarnih umetnika-aktivista različitih generacija koje povezu-
je strast ka izvođačkoj umetnosti, u domenu teatra i umetničke igre, u 
procesnom pozorištu i temama koje su provokativne i društveno-poli-
tički angažovane. Muzika, vizuelna umetnost, umetnička igra, fizič-
ki teatar, performans, poezija veštine su i sredstva koja koriste u kre-

iranju predstava koje imaju osvešćujući i pre svega isceljujući karak-
ter. Hleb teatar je takođe posvećen umetničkoj edukaciji kroz radionice 
i projekte, smatrajući formiranje mladih umetnika jednom od svojih 
osnovnih misija. Kroz međunarodnu saradnju, koprodukcije i delova-
nje na međunarodnoj sceni povezujući umetnike naše zemlje sa sve-
tom. Organizujući gostovanja i radionice, otvaraju mogućnost umet-
ničkog usavršavanja, razmene i saradnje nezavisnih umetnika.

Teatar Mimart je jedan od prvih alternativnih teatara u bivšoj 
Jugoslaviji osnovan 1984. godine. Fokus rada je na fenomenima druš-
tva: geopolitički, socijalni, ekonomski, tehnološki, ekološki medijski, 
komunikacijski i kulturološki. U eri sveopšte težnje ka vizualizaci-
ji i spektaklu kao modelu društvenog i kulturnog života, Mimart tea-
tar u diskreciji traga za smislom savremene umetnosti i mogućnosti-
ma performansa kao sredstva komunikacije i promena. Neverbalni 
teatar koji prevazilazi sve barijere: jezičke, geografske, političke, etič-
ke, etničke, sociološke.

ApsArt Centar za pozorišna istraživanja osnovan je 2004. godi-
ne sa namerom da razvija praksu primenjenog pozorišta i promoviše 
ideju pozorišta kao sredstva ličnog razvoja i društvene akcije, sa mi-
sijom promocije i praktikovanja svih oblika participativne umetnosti 
koja građane uključuje u kreativne procese. Cilj ApsArta je slobodna 
pozorišna igra i promena – pozorište slobodno od industrije, marke-
tinga, repertoara, tehnike, zgrada. Misija nije dolazak ljudi u pozori-
šte već pozorišta ka ljudima.

BAZAART je organizacija umetnika iz Srbije i regiona Zapad-
nog Balkana, sa sedištem u Beogradu, a koja ima za cilj razvoj savre-
menih izvođačkih umetnosti i njihov dijalog sa društvom. Osmišljen je 
kao baza za saradnju umetnika, umetničkih grupa i stručnjaka u ze-
mlji i regionu, na projektima koji neguju interdisciplinarno istraživa-
nje, umetnički rad i edukaciju u oblasti izvođačkih umetnosti. Poseb-
nu pažnju organizacija posvećuje mladima kao učesnicima u kultu-

ri. BAZAART je posvećen partnerskoj saradnji i zajedničkim projek-
tima sa umetnicima na evropskom prostoru, s posebnim akcentom na 
regionu Zapadnog Balkana. Kroz regionalnu mrežu, doprinosi razvo-
ju umetnika, publike, umetničke komunikacije, saradnje i razmene, i 
deluje na unapređenje socijalnih tokova na ovim prostorima.

Najznačajniji uticaj u razvoju savremenog plesa u Srbiji vrši 
Stanica – Servis za savremeni ples, platforma inicijativa savreme-
ne scene plesne i izvođačke umetnosti u Srbiji. Glavni ciljevi su jača-
nje umetničke zajednice, njeno strukturiranje i prepoznatljivost među 
različitim akterima u oblasti umetnosti, kulture i obrazovanja na Bal-
kanu i na međunarodnom nivou. Jedan od ultimativnih ciljeva Stani-
ce je obezbeđivanje odgovarajućih profesionalnih uslova za rad svih 
aktivnih učesnika umetničke scene u Srbiji i regionu Balkana kroz 
programe edukacije, profesionalnog razvoja, produkcije, promocije 
kulturne politike. 

Nezaobilazan je rad Reflektor teatra, Centra e8, omladinskog 
pozorišta koje je pomoglo i ostvarilo veliki broj produkcija, angažu-
jući značajan broj mladih ljudi, edukujući ih u različitim pozorišnim 
pravcima delanja – kao buduće reditelje, dramaturge, producente, 
izvođače. Iz rada ovog pozorišta razvilo se nekoliko novih nezavisnih 
trupa, kakva je recimo grupa Neut. 

Bitef teatar je jedino institucionalno pozorište u Beogradu privi-
legovano da učestvuje i pomaže kreiranje nezavisne pozorišne scene 
u Srbiji. I ove sezone predstavićemo nove i potvrđene autore – koji po-
staju i opstaju u sferi tragalačkog, istraživačkog, angažovanog teatra. 
Ponosni na svoje saradnike, umetnike koji kreiraju slobodan teatar-
ski izraz i čine iskorake u svakom umetničkom i socijalnom smislu, 
društveno odgovorno kreirajući takozvanu Drugu scenu 
– scenu nezavisnog teatra. 

Jelena Bogavac, rediteljka,  
dramaturškinja i urednica repertoara Bitef teatra

Krajem novembra u Lisabonu u Gulbekijan fondaciji, Dijana Milošević, rediteljka i umetnička direktorka DAH tea-
tra, primila je prestižno priznanje Helena Vaz de Silva za doprinos evropskoj kulturi i kulturnom nasleđu. Svečanoj 
dodeli prisustvovale su mnoge ugledne zvanice, uključujući i portugalskog ministra kulture, ambasadorke Republi-

ke Srbije u Portugaliji, a skupu se obratio i portugalski predsednik Marselo Rebelo de Sousa.
Dobitnica sa članovima žirija (foto Marcie Lesse)



LUDUS 2099

 Intervju: Slobodan Beštić

DANAS IMA MNOGO VIŠE  
KURAGINA NEGO ROSTOVIH
Za razliku od epohe u ko-
joj je Tolstoj pisao, živimo 
u doba kada su sve ideje 
potrošene, pa i vera. Da-
nas se delimo na one ko-
ji biraju ovu ili onu ide-
ologiju iz prošlosti, na-
ši i svetski političari jav-
no iznose neistine ili po-
luistine, danas je čovek 
zbunjen – kaže poznati 
glumac Slobodan Beštić

Nižinski, Zadov, Saloma, Kralj Petar, Bo-
ris, Šatov, Magbet, Monteskije, Gezeman, 
Hamlet, Agamemnon, Dijego Rivera, Car 

Uroš, tek je nekoliko junaka kojima je tokom bo-
gate karijere glumac Slobodan Beštić, prvak an-
sambla Drame Narodnog pozorišta, podario scen-
ski život.

Iza Beštića je i poslednja u nizu, nagrađivana 
predstava Rat i mir L. N. Tolstoja u režiji Borisa Li-
ješevića, jedno od najznačajnijih dela u istoriji svet-
ske književnosti. Gotovo da nema festivala u zem-
lji, i šire, s kojeg se nije vratila s pregršt nagrada.

Predstava Rat i mir počinje vašim izlaskom 
na proscenijum, s primerkom knjige Rat i mir, u 
ulozi upečatljivog osobenog čitača, ili naratora. 
Koliko je delikatno kompleksnu priču koju dono-
si ovo Tolstojevo delo dočarati na sceni? 

Imali smo sreću da je reditelj hrabar, iskren i 
maštovit. Predlagao je rešenja koja nisu konvenci-
onalna. Baš taj uvod me je mnogo intrigirao. Traži-
li smo nijanse u promeni žanra, od naratora do li-
ka, diskretne ironije iz samog teksta, kao i savre-
meni kontekst rata koji se sada dešava. Predsta-
va se poigrava nekim temama, mada bih pre rekao 
da plasira činjenice iz teksta, a publika odlučuje o 
tome slaže li se i kako to može danas da se tuma-
či. Baš kao i mi u ekipi koji smo imali slične dile-
me, jer to je bio živ proces. No ključne ideje o smi-
slu, o smrti i ljubavi u vremenima rata i mira osta-
ju univerzalne i to publika često ume da prepozna. 
Klasika na savremen način koji poštuje pisca. To 
je dobar recept.

Tolstoj je i pošto je završio rukopis Rata i mi-
ra imao potrebu da nešto ispravlja, dodaje. Kako 
ste se spremali za glumačko čitanje vašeg kneza 
Vasilija Sergejeviča Kuragina, budući da je ruska 
literatura za vas velika inspiracija?

Odlučio sam se da eksperimentišem sredstvi-
ma i ponudim nešto ekspresivno, na ivici groteske, 
da bih glumački izrazio ono što je po tekstu i roma-
nu predstavljeno malo drugačijim sredstvima. Po-
sle jedne probe kada sam to ponudio, izgledalo je 
kao da je to dobar način da se reši ovaj lik. I nismo 
se pokajali. To je dobar kontrast i jarko rešenje koje 
otvara nove nijanse.

Pozorište je živi organizam. Vi uvodite u 
igru, čitate delove romana Rat i mir, komentariše-
te ih, akcentujući pitanja života u vremenu isku-
šenja, ratova i otpora prema političkim promena-
ma... Koji sloj ovog čitanja je vama najbliži?

Na prvim probama ovog dela predstave oku-
pirao me je problem suviše očigledne paralele sa 
sadašnjim ratom na svetskoj sceni. Skoro kao da je 
neki politički komad o sadašnjoj Rusiji. A Napoleo-

novi tekstovi su me podsećali na jezik i ideje savre-
mene Evrope. Branimo li ili napadamo ove stavo-
ve koje likovi izgovaraju? Boris Liješević i ja smo 
se našli na sredini: sama naracija izaziva asocija-
cije, ne treba glumački dodavati, sve dok ne posta-
nem knez Kuragin, kada menjam sredstva. Razre-
šenje predstave dolazi kroz uvide Pjera i Andreja, 
o čovekovoj sudbini i smislu. Ima li patnja smisao, 
šta nas spasava, kakva nam je ljubav neophodna 
da bismo stvorili bolji svet? Kojim putem ići?

To su važna i uzbudljiva pitanja na koja pu-
blika reaguje čak i danas, možda danas i snažni-
je, bez obzira na ideologiju, veru, politiku, naciju.

„Savest je glas duše“, reči su Lava Nikolaje-
viča Tolstoja (1828–1910), koji je imao vrlo zani-
mljiv život, i sam ruski grof, iz prve ruke mogao 
je da opisuje život svoga podneblja. Neke scene u 
predstavi podsećaju na Putina i njegovu interven-
ciju u Ukrajini. Šta bi danas Tolstoj beležio?

Svaka sličnost s Putinom i Ukrajinom je do-
kaz da, kao civilizacija, nismo mnogo naučili iz 
istorije. U predstavi ima i scena u kojima Pjer pita 
publiku misle li da je utopija da jednog dana neće 
biti rata. Različiti su odgovori, naravno, ali za sada 
ratova još ima. Menjaju se okolnosti i suprotstavlje-
ne strane, sam istorijski kontekst, ali intimne reak-
cije ljudi na stradanja i razaranja su vanvremene. 
Baš to je tema pisca, pa pretpostavljam da bi Tolstoj 
imao sličnu inspiraciju za likove i zbivanja danas 
kao i onda. Možda bi samo promenio stil i žanr ro-
mana, s obzirom na epohu.

Tolstoj je dao živu sliku jednog doba u Rusi-
ji. Posebno lepi su opisi ljudi, kako fizičkog izgle-
da, tako i osobina... Koliko nas i kako scenski dira 
ova Tolstojeva priča?

Rekao bih da su opisi likova duboki i celovi-
ti, ubedljivi i mogući. Lepotu vidim u daru pisca da 
oblikuje rečenicu i osmisli priču, manje u samom 
izgledu lika. Na primer, moj lik nije baš dokaz o le-
poti fizičkoj (ili karakternoj) svih Rusa u tom do-
bu. A nije to jedini takav lik. Mudriji je Tolstoj, iro-
ničniji, ali kao autor je dobronameran prema svo-

jim likovima, čak i kad su beskrupulozni liceme-
ri kao knez Vasilije. Mislim da utisak lepote dola-
zi iz piščeve potrebe da razume i prikaže mnoš-
tvo i nejedinstvo koje postoji u savremenom čove-
ku, ali kroz harmoniju i veru da je Bog ljubav, da 
nam je blizak i da je uvek u nama i s nama. An-
drej Bolkonski tu harmoniju doživljava tek u tre-
nutku smrti, Pjer kroz sopstveni idealizam publi-
ku podseća da je smisao i sklad nedokučiv onome 
ko nema veru u čoveka, i nije zapitan nad tajnom 
postojanja. 

Kako bi se Tolstojevi junaci snašli u našoj 
eri? Zašto nas Rat i mir uvek prate? 

Za razliku od epohe u kojoj je Tolstoj pisao, ži-
vimo u doba kada su sve ideje potrošene, pa i ve-
ra. Danas se delimo na one koji biraju ovu ili onu 
ideologiju iz prošlosti, naši i svetski političari javno 
iznose neistine ili poluistine, danas je čovek zbu-
njen. Mediji utiču na propagandu nasilja i podela, 
pravo na sreću i dostojan život je ostala samo fra-
za u američkom ustavu. Ili u Bibliji, pa i u Komu-
nističkom manifestu... Danas ima mnogo više Ku-
ragina nego Rostovih ili Bolkonskih. Sistemi vred-
nosti, ljudskost, čast, viteštvo, pa ako hoćete i obi-
čan sportski fer-plej, danas mi izgledaju kao dav-
na prošlost starih epoha. 

Tolstoj je govorio o promeni čovekove svesti ta-
da, kao što bi to i danas. I mislim da bi ponudio isti 
odgovor, možda drugim rečima. Postavio bi isto pi-
tanje na drugačiji način.

„Tolstoj drži našu zemlju na okupu“, reči su 
njegove praunuke Fekle Tolstoj. U čemu je njego-
va veličina, moć trajanja? 

Čitajući velike pisce iz davnih vremena i proš-
lih epoha, uviđamo sličnosti i razlike sa sadašnjim 
trenutkom. Lakše nam je da neke okolnosti shva-
timo i prihvatimo. Sigurniji smo u ispravan put i 
svoje odluke kada razumemo da su i tada ljudi se-
be pitali ista pitanja. Svako je davao drugačiji od-
govor, ali dileme savremenog čoveka su iste kao i 
tada. Menjaju se ideologije, tehnička dostignuća, 
ali se bazični strah od smisla ili besmisla života ne 

menja. Tolstoj je jedan od takvih umova, on stvara 
svet svog romana kao simfoniju različitih odgovo-
ra na pitanja ljudskih žudnji, strahova, prolaznosti 
i smisla. A to je univerzalno, i u svim epohama ra-
zvoja čovečanstva prisutno pitanje. Ko smo mi kao 
ljudi, ko sam ja kao čovek? Zašto smo tu? Kako da 
živimo srećni?

Ne možemo a da ne pomenemo vašu mo-
nodramu Moje nagrade, koja je još jednom poka-
zala i potvrdila sve finese vašeg dara. Koliko je bi-
lo izazovno upustiti se u takav iskorak?

Imao sam osećanje odgovornosti prema Na-
rodnom pozorištu u Beogradu, jer monodrama ni-
je žanr koji puni sale. To nije bilo čitanje teksta za 
jedno izvođenje nego predstava koja treba da živi i 
opstaje. Maja Pelević i ja smo tražili formu u ko-
joj bismo to najuspešnije uspeli da uradimo. Tekst 
je bio veoma aktuelan i provokativan za određenu 
publiku. Želeli smo da ove ideje dopru i do onih koji 
nisu čitali pisca, koji ne znaju ništa o njemu i nje-
govom delu. Znali smo da su te ideje važne i aktuel-
ne za današnju publiku, te smo tražili najbolju for-
mu da dopremo do onih koji nisu čitali Bernharda 
i koji nisu pripremljeni da slušaju monodramu na 
Sceni „Raša Plaović“.

Zašto je važan Ludus, kako biste vi uređivali 
naše pozorišne novine?

Čini mi se da Ludus čitamo samo mi, pozorišni 
radnici. Voleo bih da ga čitaju i srednjoškolci, tetkice i 
domari, penzioneri, prodavci na tezgama. Ubacio bih 
neku rubriku za mlade, ili za edukaciju publike ra-
znih generacija, ali na jednostavan i popularan na-
čin. Na primer, dok sam igrao u Nemačkoj, pred sva-
ku predstavu bi dramaturg ili čak reditelj (Roberto Ču-
li npr.) izlazio da publici kratko predstavi delo, pisca, 
kao i rediteljski koncept. Mislim da je publika to ceni-
la. Ubacio bih tekstove koji olakšavaju praćenje este-
tike pozorišnih predstava (drugačije gledamo seriju ili 
postove na instagramu, a drugačije pozorište). Voleo 
bih da Ludus čitaju i na Bajlonijevoj pija-
ci, pa da dođu na predstavu.

  Milica Kosović

Slobodan Beštić (foto Ž. Jovanović)

– Comix. Sa DAH teatrom privode kraju dvogo-
dišnji projekat EU, FATE. 

No ne samo zbog ove žive veze sa našom sre-
dinom koja traži izmeštanje, ZID naliči na izvorne 
pozorišne trupe: putuju od mesta do mesta, što po 
Holandiji, što sa svojim evropskim projektima, po 
mnogim mestima, od evropskog severa (Sankt Pe-
terburg, Holsebro u Danskoj) do juga (Krit), od za-
pada ka istoku. Gostovali su na brojnim internacio-
nalnim festivalima i van Evrope: u Sjedinjenim Dr-
žavama, Južnoj Americi, na Bliskom istoku, u Se-
vernoj Africi. Koliko je takav pristup zamoran, on 
je i ispunjujući, jer upravo u kulturnim razmenama 
ovo pozorište raste i jača. Zapravo, ta dvojna (srp-
sko i holandsko), ili tačnije rečeno, usložena priro-
da porekla (jer osim nacionalne postoje i druge pri-
padnosti), čini ih nesvodivim na birokratske odred-
nice. Zasigurno da izabrani umetnički put nije bio 
laskav, pošto su u svakom od svetova na margini. 
Ali doslednost je dovela do autentičnog izraza a vre-
menom i do izuzetnih priznanja. 

Godine 2020. Karolina Spaić je proglaše-
na vitezom reda Oranje–Nassau Kraljevine Ho-
landije. (Doskoro je Karolina bila jedina iz Srbi-
je prepoznata i nagrađena od kraljevske porodi-
ce. Ove godine zvanje oficira istog reda pripalo 
je profesorki i prevoditeljki sa holandskog Jeli-
ci Novaković Lopušini.) ZID teatar je došao pod 
neposredno pokroviteljstvo kraljevske porodi-
ce 2011, kada mu je uručena Kraljevska nagra-
da „Appeltje van Oranje“, godišnja nagrada Kra-
ljevske fondacije za kulturne i društvene orga-
nizacije i njihove izuzetne uspehe u radu. Kad 
smo kod nagrada, imaju ih još: 2003. dobili su 
Nagradu za najautentičniju predstavu na In-
ternacionalnom pozorišnom festivalu „Raduga“ 
u Petrogradu povodom 300 godina ovog grada; 
2014. Karolina je dobila specijalnu povelju od BI-
TEF Polifonije za zasluge od osnivanja Festivala 
2000. Godine 2016. dobili su opštinsku nagradu 
WestArt u Amsterdamu za program Kulturni vi-
dici; a 2017. predstava  nominovana je za nagra-
du Konzulata za sporazumevanje i holandskog 
državnog Fonda za Kulturnu patricipaciju. 

Posebno su ponosni na nagradu „Grozda-
nin kikot“ iz 2015. koju međunarodni žiri Centra 
za dramski odgoj BiH godišnje dodeljuje pozoriš-
nim pedagozima. Zid je gostovao u Mostaru, po-
deljenom gradu još 1998, što je bio prvi kulturni 
događaj u kom su učestvovali zajedno Bošnjaci i 
Hrvati, pa je predstava osim umetničkog imala 
društveni i pedagoški smisao, gotovo ritualni ka-
rakter pomirenja. 

Pomenuti projekat FATE, u kom osim DAH 
teatra učestvuju još pozorišta TNT Atalaya iz 
Španije, Studio 7 iz Nemačke i akademski cen-
tar Društvena zajednica pri Univerzitetu Torino 
iz Italije bavi se svetskim problemom migranata 
i njihove integracije u društvo (odnosno, u sluča-
ju našeg DAH teatra, tretmanom prolaznih i ile-
galnih migranata). Vidi se da je interesovanje Zi-
da ostalo isto. Neobični, ukusni melanž ZID tea-
tra može se sada uklopiti u profilisani društve-
no angažovani pravac, ali je zapravo poriv Ka-
roline Spaić umetnički. Model rada ove neobične 
i istovremeno sasvim ljudske (čitati, humane, ne-
posredne, susretljive) trupe je uvek pozorišni. Sa-
ma Karolina o svom radu kaže: „Kao što je čuve-
ni poljski stvaralac Ježi Grotovski rekao, pozorište 
je susret između jednog glumca i jednog gledao-
ca. Bilo mi je 15 godina kada sam pročitala njego-
vu knjigu Ka siromašnom pozorištu, koja je zau-
vek promenila moj pristup pozorišnoj umetnosti i 
inspirisala me da ostavim klasičan balet. (...) Svet 
se na naše oči menja, ali je teatar u mnogo če-
mu ostao isti. U suštini je jednostavan, susret jed-
nog glumca i jednog gledaoca – to čini teatar. Sve 
ostalo može biti ali i ne mora, samo su glumac i 
gledalac nezamenjivi.“

No za pozorišno trajanje mnogo im pomaže 
iskustvo jednog drugog pozorišnog maga Euđe-
nija Barbe, u čijem su društvu rado viđeni. Sada 
još, suočeni sa starenjem, i Odin i ZID traže ka-
ko da svoju umetnost produže, prene-
su drugima, u budućnost. 

Jelena Kovačević Barać
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Intervju: Miodrag Miki Krstović

Čuvenom glumcu za ulogu Miloša u predstavi Cement 
(Milana Ramšaka Markovića, prema drami Hajnera Mi-
lera, u režiji Sebastijana Horvata) Beogradskog dram-

skog pozorišta pripala je nagrada „Miloš Žutić“ koju Udruže-
nje dramskih umetnika dodeljuje za najbolje glumačko ostva-
renje u protekloj sezoni.

U obrazloženju se ističe da u ovoj predstavi „iz glumač-
kog bića Miodraga Mikija Krstovića progovara pesnik scene. / 
Razmere njegovog glumačkog umeća u ulozi Miloša su neiz-
merne: sežu do gledaočevog unutrašnjeg bića, aktivirajući sva 
njegova čula. Nema ničeg imitativnog u pojavi Mikija Krsto-
vića, njegova je uloga sazdana od čiste istinoljubivosti o živo-
tu. / To je hipersenzitivno glumački kazana i predočena po-
vest o mučnoj starosti, istrošenom telu, oslabljenoj intelektu-
alnoj moći. / Emocionalno snažno i besprekorno artikulisa-
na misao, virtuozno glumačko otelotvorenje Miodraga Krsto-
vića, originalno i neponovljivo, uvodi ga u red najvećih moćni-
ka glumačke umetnosti u Srbiji.“

Prethodno, podsetimo, za tu rolu pripale su mu i nagra-
de „Raša Plaović“ i „Milivoje Živanović“, kada je u obrazlo-
ženju istaknuto da je „neuhvatljivim sistemom glume, veri-
stički ubedljivo pred gledaocima živeo život čoveka kojem je 
u poznim godinama telo postalo tamnica u kojoj se duša bori 
za poslednji dah ljudskog postojanja. Telesnom ekspresijom, 
svakim gestom, govorom koji luta od prostora trenutaka sve-
snog postojanja, do demencijom razorene psihe, Krstović nas 
vodi do onog najdragocenijeg u pozorištu, do zaumnog, ne-
izrecivog, onoga što je izvan reči a što pripada metafizičkom 
univerzumu scenske umetnosti. Tragika i apsurd čovekove 
pozicije u svetu, potresno uverljivo maestralnom igrom glum-
ca postali su misaona i emocionalna čarolija koja se sa scene 
preliva na gledaoca“.

Razgovor za Ludus rađen je jednog novembarskog popod-
neva, pod svodom Beogradskog dramskog, nakon čitaće probe 
predstave Idiot, koju po čuvenom delu Dostojevskog režira Ivica 
Buljan (premijera se očekuje na samom izmaku godine) a gde 
je Krstović u glumačkoj podeli.

Susretljivo, predano, nepretenciozno a posvećeno, u raz-
govoru za Ludus govorio je o ulogama, glumi, našem vremenu, 
sekvencama iz svog života...

U kom trenutku vas je zatekla vest da ste laureate nagra-
de „Miloš Žutić“?

Stigla je dok sam bio na sceni, dok smo igrali pred-
stavu Čitač u ovom pozorištu. Pred predstavu i pred probu 
uvek isključim telefon. Tako je bilo i te večeri. Kad je pred-
stava završena, vidim više propuštenih poziva. Jedan, čini 
mi se, s nekog fiksnog broja, nepoznat, jedan sa ne znam 
kog, a treći od Tanje Bošković. I prvo pozovem nju. A onda, 
Tanja onako polako, značajnim glasom kaže: „Dragi moj, 
moram nešto važno da ti saopštim...“ Ja pretrnuo, šta li je 
sad. Ona pravi pauze koje su možda delići sekunde, a meni 
deluju ko sati, dok mi kroz glavu tutnje pitanja. I čujem pu-
noću njenog glasa, kako posebnim tonom izgovara: „Jav-
ljam ti da si dobitnik nagrade ’Miloš Žutić“... Rekoh: Tanja, 
dobro je da sedim. Šta da kažem, zaista radost, radost veli-
ka. Uživam u toj predstavi i u toj ulozi.

Dobili ste za tu ulogu i „Rašu Plaovića“ i „Milivoja Ži-
vanovića“...

Raša Plaović je veliko ime našeg glumišta, i to je velika na-
grada. Milivoje Živanović takođe. Moja partnerka u Cementu Mi-
lena Zupančić i ja smo u Banjaluci dobili i nagradu „Petar Kočić“ 
za partnersku igru. Ali nagrada „Miloš Žutić“ mi je zaista poseb-
na. Jer mi smo bili drugari, živeli smo u istoj ulici. Pošto sam tri pu-
ta padao na prijemnom za akademiju, četvrti put me on spremao i 
tada sam bio primljen. Možete li zamisliti šta mi je to tada značilo...

Rekli ste da je Miloš inspirativan lik, jer? 
Miloš je izuzetno inspirativan lik; i kao sudbina koju tre-

ba otelotvoriti na sceni i kao metafora. Predstava, između osta-
log, preispituje da li su i eventualno kako nestali ideali, da li su 
se nekad visoki ideali sveli na pitanje opstanka i egzistencije, 
na pojedinačnom planu šta biva sa zanosima mladosti... A on, 

kao i Sonja koju izvanredno igra Milena, jeste epilog u odno-
su na to šta se dogodi s našim idealima, energijom, zanosima... 

Veče uručenja „Miloša Žutića“ bilo je i svečano i dirljivo 
u isti mah. Kao da ste deo tog svog ushićenja preneli na sce-
nu i publiku?

Da, bilo je i svečarsko i srdačno i... Posle predstave prvo je 
izašao Jug Radivojević, direktor BDP-a, pozdravio goste, divno 
govorio, o meni rekao tako lepe reči da me skoro postideo, a on-
da je pozvao Nebojšu Dugalića, predsednika UDUS-a, koji se 
zdušno obratio prisutnima, i onda pozvao koleginicu Ognjanku 
Ognjanović, Žutićevu suprugu, da mi uruči nagradu. E tog mo-
menta kad je on nju pozvao, dok se ona pela na scenu, brzinski 
sam obukao sako i obuo cipele, budući da mi je kostim u kome 
igram pidžama, i izašao sa idejom – pa, ne mogu u pidžami da 
sačekam dragu koleginicu Ognjanku i primim nagradu. I ona 
je bila u čudu. Kad je to videla, jer je prethodno gledala predsta-
vu. Bilo je lepo, a i taj čin je dobio aplauz. A kad sam primio na-
gradu, rekao sam „Miloš Miodragu za Miloša“.

Kazali ste da ste ulogu Miloša posvetili i svom profesoru 
Milenku Maričiću?

Jesam, ja sam ovu ulogu i predstavu njemu i posvetio. Za-
služio je da mu se koliko mogu odužim. Celoj klasi je rekao da 
za diplomski uradi ko šta hoće. I onda je na sceni Beogradskog 
dramskog ispit trajao sedam večeri dok smo svi odigrali svoje, 
kao mali festival. Jadranka Selec i ja smo radili Gospođicu Juli-
ju. Tada je upravnik bio Mija Ilić, koji me sutradan po mom is-
pitu pozvao u angažman u ovo pozorište. Najljubaznije sam se 
zahvalio jer sam imao druge profesionalne planove.

Ako se vratimo na početke proba, kad ste tek zakoračili 
u ulogu Miloša u Cementu, ko vam je tada bio taj čovek, šta je 
njegova ključna nit i kako izgleda taj lik do premijere a potom 
do svih ovih nagrada?

Po tekstu Miloš ima osamdesetak godina, dakle desetak 
više godina nego ja, ali i ja ih imam dovoljno da znam ponešto 
o tome šta čini njega i njegov život u datom trenutku. Slušao 
sam o tome od prijatelja, gledao u okolini, u porodicama bli-
skih ljudi sretao takve osobe. Nije mi bilo strano. To je bila pret-
postavka od koje sam krenuo. Zatim od teksta, koji je briljan-
tno napisan. Konstrukcije rečenica su sjajne, sklop slova i gla-
sova koji diše s tim likom... Takođe, pričao sam s ljudima ko-
ji su imali u porodici takav slučaj s roditeljima. A onda jednog 
dana idem ulicom i vidim čoveka koji mi zaliči na Miloša. Kre-
nem za njim. Promašim i promenim dobar deo svog puta idu-
ći za njima i gledajući kako hoda. Odem kući i počnem da vež-
bam taj, takav hod. Posle sam to radio i na probama. Koji dan 
zatim, opet na ulici, tačnije nakraj oboda parka, vidim dve gos-
pođe. Jedna je kao Sonja, moja pozorišna supruga u predsta-
vi, vremešna, a drugoj je pedesetak godina, malo je punija, za-
ličila mi je na pozorišnu ćerku Nelu o kojoj u predstavi govo-
rimo. Mislim da su to bile majka i ćerka. I za njima sam išao 
jedno vreme, upijao njihove pokrete, gestove, odnos... I onda na 
sceni, kad govorim tekst koji se odnosi na ćerku, kad Milena i 
ja razmenjujemo te replike, imam u glavi sliku te mlađe žene. 
Bog mi namestio da na ulici sretnem i Miloša i Sonju i Nelu.

U obrazloženjima za nagrade ističu se i duboko proživlja-
vanje lika i svedena glumačka sredstva. Nije li upravo svede-
nost jedna od karakteristika vašeg glumačkog rukopisa?

Radije ću da ne dobacim nego da prebacim. Divna je ta 
misao – manje je uvek više. I toga se držim. Pogotovo što sam 
prvi deo svog profesionalnog života, tj. bavljenja glumom pro-
veo na filmu.

To otvara i pitanje postojanja ili nepostojanja razlike iz-
među pozorišne i filmske glume?

To ne vidim tako. Gluma je gluma. Ona uvek traži istinitost. 
Ima ih koji u životu poprilično glume, a na sceni i u kadru se 

DIVNA JE TA MISAO – MANJE JE       UVEK VIŠE, I TOGA SE DRŽIM
Postojanje ili nepostojanje razlike između pozorišne i filmske glu-
me? To ne vidim tako. Gluma je gluma. Ona uvek traži istinitost. 
Ima ih koji u životu poprilično glume, a na sceni i u kadru se tra-
ži samo istina. I da date sve od sebe. Da vam se veruje. Gluma je 
istina. Dobra gluma je dobra gluma i na filmu i u pozorištu. Samo 
je pitanje izbora sredstava. Uvek se nekako trudim da sa što ma-
nje sredstava napravim to što radim – kaže Miodrag Miki Krstović

Laureat Miodrag Krstović sa plaketom i diplomom  
Nagrade „Miloš Žutić“ (foto V. Mikača)

Miodrag Miki Krstović (foto Vukica Mikača)
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traži samo istina. I da date sve od sebe. Da vam se 
veruje. Gluma je istina. Dobra gluma je dobra glu-
ma i na filmu i u pozorištu. Samo je pitanje izbo-
ra sredstava. Uvek se nekako trudim da sa što ma-
nje sredstava napravim to što radim. Uloga Milo-
ša je toliko divno i napisana i režirana, a pre sve-
ga imam sjajnu partnerku Milenu Zupančić, koja 
je fantastična, tako da, za početak, gledaj da ne po-
kvariš. Greh bi bio... I nije gluma... mi zapravo ži-
vimo to što se na sceni odvija. Jer vremenski to je, 
što bi se reklo, jedan na jedan. Ona dolazi iz bolni-
ce, on pao nameštajući sijalicu... Mi, tih sat i nešto 
malko više, živimo Sonju i Miloša. Moram reći, i 
pre svih priznanja, meni je nagrada bila to što sam 
u toj predstavi. Znate, mi glumci smo uvek birani. 
Divna okolnost je što je uloga pripala meni, što je 
direktor Radivojević to podržao, mogao je tražiti da 
to igra neko iz kuće, jer ja nisam njihov član. Da-
kle, već to što sam dobio ulogu Miloša smatrao sam 
nagradom za svoj čestit rad za sve ove godine ko-
liko se bavim ovim poslom; da dobijem takvu ulo-
gu, da radim s takvim rediteljem tako dobar tekst i 
da imam takvu partnerku. Priznanja koja su doš-
la kasnije su epilog.

A kad se osvrnemo na tih četrdeset i nešto 
godina vašeg glumačkog rada, šta vam je bilo 
prelomno, šta vas je obeležilo?

Od 1975. bavim se ovim poslom, još od studija, 
a 1977. sam diplomirao. Opet ću se vratiti na Mišu 
Žutića koji me, kako rekoh, spremao za Akademi-
ju. I te godine kad sam diplomirao, imao sam za-
dovoljstvo da me divni, veliki Dušan Jovanović po-
zove da igram u predstavi Dantonova smrt u Na-
rodnom pozorištu. Miloš je igrao naslovnu ulo-
gu. O tome sam i na svečanosti uručenja govorio. 
Igrao sam, znači, u toj predstavi s Milošem, režirao 
je Dušan Jovanović, suprug moje divne partnerke 
Milene Zupančić, a profesor Sebastijana Horvata 
koji je režirao Cement. Kakvi su to krugovi koji se 
otvaraju i zatvaraju u životu... I, tada, kad je bi-
la Dantonova smrt, Miša mi je, na moje iznenađe-
nje i radost, rekao: „Do sada smo bili drugari a sa-
da smo i kolege.“ Šta da vam kažem, kao još jedna 
diploma. Tada mi je govorio i da bih trebalo da do-
đem u angažman u Narodno pozorište. Kako je bio 
analitičan, i temeljan, on je to meni sve lepo razlo-
žio i obrazložio; šta, kako, zašto... No ja sam 1975. 

snimio film Vrhovi Zelengore Zdravka Velimirovi-
ća, gde su igrali Alen Nuri, Sergej Bondarčuk, Ba-
ta Živojinović, Ljilja Dragutinović, Voja Mirić, Fa-
ruk Begoli, Džozefina Čaplin... U to vreme, 1977, 
već sam prilično snimao, učlanio se u Udruženje 
filmskih glumaca. Kažem Miši da je lepo sve to što 
mi govori, da mi godi, ali da sam okrenut ka fil-
mu. Znate, vi odete na snimanje filma i nema vas 
tri-četiri meseca. Nema dolasci, odlasci... Smatrao 
sam nepoštenim, nemoralnim da ostavim pozori-
šte, predstavu, kolege da ne igraju zbog mene. Da-
nas je drugačije, iz aviona na scenu, sa scene u ko-
la pa pred kamere... Onda to nije tako moglo. I po-
sle nekoliko godina igrao sam jednu predstavu u 
kojoj su me vrlo hvalili. Kabare. Koju godinu zatim 
je Lane napravio svoj vrsni kabare u Jugosloven-
skom dramskom. A ja sam ovaj po tekstovima Ma-
tije Bećkovića igrao u Mažestiku. Dragoslav Todo-
rović je režirao. Ozbiljan politički kabare. To je bila 
1982, 1983. kada Bećković nije smeo da se pomene. 
Imao sam, uslovno rečeno, muke u smislu da ni-
ko nije hteo da piše o tome. No te su muke prošle a 
ta predstava mi je mnogo, mnogo značila. Prvo što 
me držala u pozorišnoj kondiciji, a drugo kad ste 
sami na sceni, tu pomoći nema. To je veliko isku-
stvo. No da ne dužim. Miša je to gledao, i sad, če-
kam šta će mi reći, a on me pogleda, resko izusti 
„jebalo te kino“ i prođe! Ostavi me. Posle mi kaže: 
„Čoveče, ti imaš takve predispozicije za pozorište, 
šta se mlatiš po filmu?“ I sad, na uručenju, rekao 
sam: „Evo Mišo, poslednjih desetak i više godina 
sam mnogo više u pozorištu nego u kinu.“

Jezikom brojeva, po IMDb-u imate više od 
160 uloga na ekranu?

Moj izbor je maraton. Zapravo, glumački ži-
vot je maraton. Ko dođe na cilj samim tim je po-
bedio. Nisam nikad imao ideju da budem prvi, 
nego da istrčim do cilja, a evo i dalje trčim taj svoj 
maraton. To je za mene svojevrsno bogatstvo. Od 
prvog filma do današnjeg dana imam kontinuitet 
što na filmu, što na televiziji. Do devedesetih, onih 
naših nesrećnih devedesetih, poslednje decenije 
XX veka, i ratova, bio sam uglavnom na filmu. 
Igrao sam u nekoliko predstava za sve to vreme. 
Devedesetih, kao što znate, skoro nije bilo filmo-
va. Pošto sam u udruženju koje organizuje niški 
festival, imali smo muke tih godina da se festival 

ne ugasi, da nakupimo bar nekoliko filmova, pa 
smo uzimali TV drame da bi se festival održao. A 
opet setim se, jer sam bio i u savetu tog festiva-
la, da smo Bekim i ja bili u selekcionoj komisi-
ji, pa na Pulskom festivalu gledali 34 filma da bi-
smo odabrali 16 za Niški. A devedesetih smo, ka-
žem, bili u situaciju da jedva sakupimo tri-četi-
ri naslova, RTS nam je mnogo pomogao sa tim 
TV dramama koje nam je davao. Dobrim stica-
jem okolnosti 1994. u Ateljeu 212 je rađena pred-
stava Ljubavno pismo u kojoj sam igrao, a koja 
je još uvek na repertoaru. Reditelj Branko Kičić, 
koji ima ozbiljnu karijeru na televiziji, pozvao je 
dva divna, talentovana, u to vreme momka, Zla-
tana Fazlagića i Zorana Bačića i oni su napisa-
li Ljubavno pismo, a on je režirao. I ta predstava 
mi je, ne odškrinula nego širom otvorila velika 
vrata u Ateljeu. S Mucijem Draškićem sam radio 
božanstvenu Mariju Stjuart, pa druge predstave, 
i onda sam tih godina bio glumac s najviše naslo-
va u Ateljeu iako nikada nisam bio njihov član. 
Ali Atelje doživljavam kao svoju kuću.

U jednom razgovoru ste rekli da ste o glu-
mi učili i iza scene, i iza kamere?

Recimo, sa snimanja filma Vrhovi Zelengore 
za ceo život, do dana današnjeg, poneo sam jednu 
lekciju. Bata Živojinović je radio scenu u kojoj s 
redenicima zadihan ulazi u kadar i treba nešto da 
kaže. I dok je nameštano svetlo i drugo šta je tre-
balo za kadar, on trči li trči kroz onu šumu iz sve 
snage. Na rediteljev znak ulazi u kadar zadihan, 
graške znoja po njemu, svaki mišić napregnut... 
Pitam ga posle za ono silno trčanje, a on će: „Pa 
šta sad, treba da glumim da sam zadihan, da mi 
šminkaju znoj...“ Za mene veoma važno iskustvo. 
I lekcija o dosezanju istine u stvaranju uloge. 

Spomenuli ste u neobaveznom razgovo-
ru, dok smo se smeštali, da imate neka sni-
manja ovih dana, o čemu je reč?

Završavamo Južni vetar, novu sezonu. 
Imam vrlo zanimljivu ulogu, ali neću sada da ši-
rim tu priču i počinje nešto novo o čemu je još ra-
no govoriti.

Razgovaramo u Beogradskom dram-
skom, u prostoru gde je upravo bila čitaća pro-

ba Idiota kojeg režira Ivica Buljan; kako teče 
rad na toj predstavi?

Ne volim unapred. Ovo iskustvo sa Buljanom 
je novo, prija mi njegov način rada. Sad je samo 
pitanje vremena. Imamo zakazanu premijeru za 
30. decembar, strah me tog nedovoljnog vremena.

U romanu Idiot lik izgovara rečenicu koja 
je, istrgnuta iz konteksta, dobila enormnu popu-
larnost a glasi „lepota će spasiti svet“. Dostojev-
ski, naravno, nije mislio na fizičku lepotu, naro-
čito ne silikonsku...

To ne treba da komentarišemo. Zloupo-
trebljeno. Znamo da je mislio na duhovnost, 
mogućnost lepote u čoveku... I da ne otvara-
mo sada tu veliku temu. Čitav život se tru-
dim i borim za lepotu. U pravoslavnom ka-
lendaru 30. septembar je slava Vera, nada, 
ljubav i majka im Sofija. Svake godine do-
dam – i lepota. Ako mene pitate, vera, nada, 
ljubav i lepota su četiri stuba života, i Sofija, 
tj. mudrost kao peta... Koji je to ži-
vot ako toga nema?!

Tatjana Nježić

Foto Vukica Mikača
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Praizvedba drame Poetesa Vide Ognjenović 
u njenoj režiji bila je 4. decembra u Srp-
skom narodnom pozorištu u okviru pro-

grama „Novi Sad – Evropska prestonica kultu-
re“, čiji je podnaslov Heroine. Vida se za svoju 
novu dramu inspirisala životom i delom pesni-
kinje Milice Stojadinović Srpkinje, koja je u 19. 
veku živela u Austrougarskom carstvu. Grčevi-
to se držala svog naroda i pisala poeziju punu 
patriotsko duha i nevelike umetničke vredno-
sti. Drama je, ističe autorka, o tome kako se na-
ša sredina odnosi prema umetnicima, kako oni 
i njihova dela u svom vremenu nisu prihvaćeni, 

nego ih mnogo kasnije otkriju. Kao Milicu Sto-
jadinović. Divili su se njenoj lepoti i učenosti, ali 
njenu poeziju nisu prihvatali. Istinski se niko od 
savremenika nije bavio njenom poezijom, više 
su se bavili njenom nesvakidašnjom pojavom. 
Bila je tragična žrtva talenta koji se nije razvio 
i koji nije podržan. Ona je, kaže Vida, pravi pri-
mer tvrdnje da žena mora biti dvadeset puta ta-
lentovanija od muškaraca da bi njena umetnost 
bila priznata. I naglašava da drama nije femini-
stička već o tome kako umetnici, posebno umet-
nice, teško postaju priznati ako ne ugađaju uku-
sima publike.

Koliko vas ima u vašim dramama?
Usud pisca je da ga uvek traže u njegovim 

delima. Često ga optužuju za nešto za šta su kri-
vi njegovi junaci. Pisac jeste na neki način junak 
svojih dela. Njegova dela su njegov DNK. Ja ne-
mam dvojnika u svojoj literaturi. Nijedan moj ju-
nak nije moj dvojnik nego su svi.

Da li kada pišete drame imate u vidu i re-
žiju? Kako pisac u vama obuzdava reditelja i 
obratno?

To je svojevrstan odnos te dve osobe u jednoj. 
Trudim se da kao reditelj, ako je potrebno, kori-

gujem pisca. Mislim da je opasno ako pisac dikti-
ra reditelju. Dok pišem, možda to nije svesno, po-
malo režiram. Glumci su mi rekli da su uloge koje 
pišem zahvalne, da ih rado igraju. Možda to redi-
telj u meni radi dok pišem. Međutim, ne mogu da 
kažem da u potpunosti dok pišem napravim re-
žiju. Drame pišem kao literarno delo. Stalo mi je 
do književne vrednosti drame koju pišem. Glumci 
me optužuju da neću da štrihujem svoje tekstove, 
što nije tačno. Svoje tekstove štrihujem, a ponekad 
i dopisujem. Kada je moj tekst pred glumcima, s 
tremom osluškujem kako će čitati, da li će razu-
meti i kako reaguju... glumci su meni lakmus pa-
pir za tekst. Ako glumci počnu da sriču i pitaju šta 
ovo znači, znam da nešto nisam dobro uradila, da 
moram da intervenišem i obrnuto – ako mi glu-
mac kaže da je sjajno, ostavim sve kako je.

Kako izgleda vaš rad s glumcima?
Nadam se da ga oni smatraju podsticajnim. 

Nemam problem u radu s glumcima. Nisam to 
imala ni u početku karijere. Ne tražim da po sva-
ku cenu glumac radi onako kako sam zamislila. 
Ako mi se učini da je to što on radi kreativno, da 
je čudno i da je neobično, uputim se u njegovom 
pravcu kao reditelj.

Šta je za vas gluma i ko su glumci?
Veoma cenim umetnost glume. Smatram da 

je to svojevrstan i redak talenat. To što ljudi misle 
da je gluma nešto lako i da za to ne treba neki na-
ročiti talenat, varaju se. Velika je tajna tog talenta, 
ozbiljna moć prepoznavanja. Nije to moć izigra-
vanja ili oponašanja, to je prepoznavanje mnogo 
toga što je za neku ličnost karakteristično. To za 
glumce znači da nikada dva puta ne treba ulazi-
ti u istu vodu koja teče u građenju uloga, bez ob-
zira na veliko iskustvo i znanje. Koliko god da 
poznaju pozorište, poznaju scenu i poznaju svo-
ju tremu, koja je inače poželjna. Trema je znak 
da glumac ozbiljno shvata svoj izlazak na scenu. 
Nema glumca koji može da kaže da nema nika-
kvu tremu. To nije tačno. To se samo pravi da ne-

ma tremu i to je borba protiv treme. Trema je za-
pravo izazovna, ona je podsticajna... sve to obu-
hvata glumački talenat i to što je glumac. Uvek se 
nadam kada napravim podelu, da će mi u prav-
ljenju predstave pomoći glumci. Oni mogu da ot-
kriju neke stvari koje ne može reditelj.

Šta za vas znači pozorište? Kakva je to mesto?
Pozorište je neka vrsta čarolije na koju smo 

pristali i neka vrsta maštarenja na koje smo ta-
kođe pristali. Pozorište je paralelno s našim živo-
tom. To je umetnost neke vrste glasnog snoviđe-
nja. Jovan Jovanović Zmaj ima pesme koje se zo-
vu Snohvatice. Mislim da je pozorište na tom ni-
vou, a zna i treba i mora da bude veoma ozbiljno. 
Kao što postoji književna istina u odnosu na isto-
rijsku istinu i druge istine, tako postoji pozorišna 
istina u odnosu na onu izvan njega. Jednom sam 
napisala tekst koji je imao naslov Pozorište vidi i 
u mraku. Pozorište nas nekad poznaje više nego 
što sami sebe poznajemo.

Kako gledate na savremeni svet? U kakvom 
svetu danas živimo?

Nije mi svejedno u kakvom svetu živim i 
pod kakvim uslovima živimo. Nastojim da na 
neki način u tom svetu učestvujem, da dam ne-
ki doprinos. Tako da sam prema mnogim doga-
đajima u svetu i našem svakodnevnom životu u 
nekom polemičkom odnosu. Smatram da bi ne-
ke stvari mogle da budu bolje i drugačije. Kada 
je reč o mojoj političkoj aktivnosti, mislim da sva-
ko ko svojim umetničkim ili drugim radom uče-
stvuje u javnom životu ima dužnost da poprav-
lja taj svet od kojeg toliko zavisimo i da nam ne 
bude svejedno u kakvim uslovima živimo. Na-
ša dužnost je da na te uslove delujemo, da ima-
mo razmenu mišljenja, da ta razmena mišljenja 
bude slobodna. Zato se borim sa svojim istomi-
šljenicima i prijateljima. Zato što imam prava da 
kao i svaki drugi čovek koji je u jav-
nosti imam svoje stavove.

Olivera Milošević

Teatar nas nekad poznaje više nego što sami sebe poznajemo – kaže Vida 
Ognjenović, čuvena književnica i rediteljka čije je najnovije pozorišno os-
tvarenje Poetesa inspirisano delom pesnikinje Milice Stojadinović Srpkinje

POZORIŠTE VIDI I U MRAKU
Intervju: Vida Ognjenović

Svega tri nedelje pre svog 72. rođendana, 
Muzej pozorišne umetnosti Srbije se po-
sle 35 godina ponovo predstavio u Parizu, 

ovog puta značajnom, zanimljivom i prigod-
nom temom o Prvom svetskom ratu, periodu 
koji je tesno povezao srpski i francuski narod. 

Tokom četiri godine najstrašnijih i najsuro-
vijih, do tada nezamislivih stradanja i razara-
nja, pozorišni život na teritoriji današnje Srbije 
zamire, ali se prenosi van granica zemlje, svu-
da gde se naš živalj zaustavio – od Krfa i Korzi-
ke, preko Solunskog fronta, Bugarske, Mađar-
ske, Austrije, Francuske, pa sve do Tunisa. 

Pozorišta su nicala i dejstvovala na fron-
tu, u pauzama između napada, u vojničkim 
i zarobljeničkim logorima, u rekonvalescent-
skim centrima. Nastajala su na inicijativu 
glumaca i drugih profesionalnih umetnika, ali 
i tamo gde ih nije bilo. Publika je u predstava-
ma nalazila utehu i kontakt sa otadžbinom, a 

naša komanda – medij za podizanje morala 
vojnika i civila.

Jedinu profesionalnu trupu je činio ansambl 
predratnog oblasnog pozorišta u Bitolju; bilo je to 
vojničko Pozorište „Toša Jovanović“ koje je delo-
valo u Solunu. Ostale trupe su bile sastavljene od 
amatera svih struka koji su se okupljali oko pro-
fesionalnih umetnika, ali i samostalno. 

Improvizovana a kasnije često i namenski 
pravljena gledališta primala su od nekoliko sto-
tina do nekoliko hiljada gledalaca, među koji-
ma je neretko bilo i stranih oficira, pa i lokal-
nog stanovništva.

Stolari, krojači, moleri, bravari, profesio-
nalni i priučeni, činili su čuda: sanduci za mu-
niciju, stolovi i stolice iz logorskih baraka po-
stajali su dekor za salonske ili istorijske koma-
de; limene kutije od gasa i zejtina – oklopi, kal-
paci, toke; džakovi za hranu i šatorsko platno – 
narodna nošnja ili damske haljine, a zečje kr-

zno – hermelin na odeždi srpskih srednjove-
kovnih vladara. 

Publika je najradije gledala rodoljubivo-
nacionalne komade i komedije domaćih autora, 
ali igrana su i dela svetskih klasika. Neki tek-
stovi su srećnim spletom okolnosti bili preneti iz 
zemlje u izgnanstvo, ali najčešće su ih glumci 
zapisivali po sećanju.

Autorke, uz veliku pomoć Jovana Tarbu-
ka koji je kreirao dizajn izložbe i pratećeg ka-
taloga, prikazuju ovu potresnu priču na dva 
nivoa Kulturnog centra Srbije u Parizu, sme-
štenog u divno staro zdanje naspram čuvenog 
Centra „Žorž Pompidu“. U parteru, koji se vidi 
i kroz veliki izlog, akcenat je na Srpskom voj-
ničkom logorskom pozorištu u Lazuazu kod 
Bizerte (Tunis, Afrika), čiji čest i uvek rado vi-
đen gost je bio veliki srpski zaštitnik, francu-
ski admiral Geprat. Prostorom dominira trip-
tih u bojama zastava zemalja domaćina i go-
stiju – plavoj, beloj i crvenoj – načinjen od fo-
tografije prepunog gledališta u čijem centru su 
zvanice sa Gepratom na čelu. Na suprotnom 
zidu nalazi se replika scene ovog pozorišta, 
ispred koje su „žive slike“ sačinjene od izbo-
ra građe koju čuva Muzej pozorišne umetnosti 
Srbije, dopunjene dokumentarnim snimcima 
iz arhiva Jugoslovenske kinoteke. Za muzič-
ku podlogu ove video-prezentacije, čiji autor je 
Predrag Tončić, korišćena je „Spomen kanta-

ta za soliste, mešoviti hor i simfonijski orkestar 
‘Albanska golgota’“, kojom je dirigent Ljubo-
mir Bošnjaković svojevremeno izrazio lično 
sećanje na teške dane u zbegu i logoru.

Na spratu se priča nastavlja fotografijama 
i drugim materijalom iz zbirki Muzeja koji sve-
doče o radu drugih najznačajnijih srpskih rat-
nih teatara, a posetioce i ovde dočekuje video-
prezentacija, ovog puta uokvirena replikom sce-

ne Pozorišta Vardarske divizije. Ceo prostor je 
ispunjen i stojećim figurama pojedinih gluma-
ca u ulogama, među kojima je i „zaštitni znak“ 
izložbe Milan Jovanović u naslovnoj ulozi ko-
mada Rista rezervista Brane Cvetkovića.

U Gradu svetlosti zablistali su Muzej 
pozorišne umetnosti Srbije i isto-
rija srpskog teatra.

A. Jakšić

NAŠE POZORIŠNE PRIČE U PARIZU 
Izložba Muzeja pozorišne umetnosti Srbije „Srp-
sko pozorište u Velikom ratu“, čiji autori su mu-
zejski savetnici Mirjana Odavić i Jelica Stevano-
vić, otvorena je u Kulturnom centru Srbije u Pa-
rizu 17. novembra 2022, uz prisustvo Njegovog 
preosveštenstva vladike Justina

Vida Ognjenović  
(foto M. Dragojević)

Izložba „Srpsko pozorište u Velikom ratu“ u Parizu:  
autorke Jelica Stevanović i Mirjana Odavić
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I na sceni i na ekranu osvaja svojim ulogama i kritiku i publiku. Puno-
krvnim interpretacijama, svedenim a uzbudljivim tumačenjima, impre-
sivnom glumačkom bojom... Nedavno mu je, za rolu u predstavi Prista-

nak (Nina Rejn, Nebojša Bradić), pripala i Nagrada za mladog glumca na 
31. Danima Zorana Radmilovića a u obrazloženju se, između ostalog, ka-
že: „Igrajući mladog, poželjnog Tima, na svoj način raspetog u kolopletu 
komplikovanih odnosa među likovima u predstavi Pristanak Marko Gra-
bež je slojevito, svedeno, a snažno otelotvorio i pitanje (ne)pristajanja, posle-
dice koje to čoveku (ne)donosi, bivajući temeljni deo ove hvale vredne pred-
stave Ateljea 212.“

A kada je na uručenju nagrade (posle izvođenja u matičnoj kući 13. 
novembra) apostrofirana njegova izuzetna glumačka harizma, te napome-
nuto da ga „tek čekaju nagrade“, salom se prolomio poseban, gromoglasan 
aplauz.

U razgovoru za Ludus govori o pomenutom priznanju, glumi, raznim 
ulogama, vremenu… 

Da li vas je iznenadila nagrada za mladog glumca na Danima Zora-
na Radmilovića, šta vam znači to priznanje? 

Moram da priznam da me nagrada jeste iznenadila, jer predstavu Pri-
stanak pre svega doživljavam kao kolektivni čin i vrlo ravnopravno podelje-
ne snage, gde su svaki lik i svaka karika podjednako bitni, i uvek me fasci-
nira koliko zavisimo jedni od drugih i to da ne postoji jedna ili dve uloge koje 
nose čitavu predstavu, već je na delu prelepi primer kolektivne razmene. Ta-
kođe mi je vrlo interesantno, kada vratim malo film i prisetim se procesa na-
stajanja predstave, da nisam uopšte toliko vremena i snage pridavao kreira-
nju samog lika koliko to radim u nekim drugim procesima. Ovde mi je glavni 
izazov bio u odnosima. Predstava je prepuna nijansi u glumačkoj igri i ne-
ma mnogo prostora za soliranja. Tako da bih slobodno mogao da kažem, bez 
straha od te otrcane i često neiskrene fraze, da ovu nagradu stvarno posve-
ćujem čitavoj ekipi, jer smo je zajedno i zaslužili. Samim tim mi je nagrada 
na ovako bitnom festivalu kao što su Dani Zorana Radmilovića i značajnija, 
jer je jedna lepa potvrda da smo dobro uradili posao. 

Vaš odnos prema imenu Zoran Radmilović, njegovom opusu, lično-
sti, stilu glume...?

Mislim da je vrlo kompleksno govoriti o značaju i doprinosu takvog 
glumačkog doajena kao što je Zoran Radmilović, a ne spomenuti nešto što 
već nije pomenuto i izbeći sve moguće superlative oko kojih sam siguran da 
se svi slažemo. Jedan od naših najvećih glumaca i tu nema dileme. Ipak bih 

se usudio da odem korak dalje i podelim jednu misao koja je vezana za lik 
i delo Zorana Radmilovića, a možda nije baš popularna. Moj utisak je da je 
Zoran Radmilović, svojim ogromnim doprinosom u oblasti glume i pozori-
šta kod nas, na neki način osakatio i možda čak unazadio srpski teatar. Po-
jasniću vrlo brzo, dajte mi šansu. Količina hrabrosti, lakoće i samopouzda-
nja i improvizacije kao ključnih karakteristika njegove igre doveli su do pre-
velikog uticaja na naredne generacije i to je ono što često zovemo „loš uti-
caj“. Očarani njegovom igrom, odrastajući uz Radovana, Kralja Ibija i dru-
ge predstave, mnogi glumci su pomisli da i oni mogu isto tako. Količina im-
provizacije i igranja na publiku, kako mi to zovemo u praksi, doveli su do to-
ga da se manje poštuju tekst i rediteljski koncept, pa vremenom predstave od 
premijere do nekog 50. igranja potpuno promene smer i pretvore se u nad-
metanje ko će biti duhovitiji i time se uruši prvobitna zamisao. To, naravno, 
nema veze sa Zoranom Radmilovićem i namerno se malo poigravam tom 
idejom, ali meni je jako interesantno na koji način je uticao na naredne ge-
neracije i kolika je fascinacija jednim tako prepoznatljivim glumačkim sti-
lom prisutna i dan-danas. 

Predstava Pristanak bavi se i pitanjem svesnog i nesvesnog prekra-
janje onoga što se desilo (istine, faktografije...) u skladu sa onim što je i in-
teres i doživljaj određenog čoveka, priroda straha i manipulacija (ne)razu-
mevanjem i svog i tuđeg straha... Šta je vama u tematskom smislu najintri-
gantnije, najinspirativnije…?

Mislim da je dragoceno u predstavi i meni najinteresantnije i inspira-
tivnije što ovakav tekst postavljen u scenografskom rešenju gde je sve velika 
sudnica, a publika porota, daje nešto više od same predstave. Publika odmah 
biva uključena i razrešena uloge pukog posmatrača. Tema je više nego ak-
tuelna, što u svetu, što kod nas. I dalje su stavovi o pitanju teme, kao što je si-
lovanje u braku, vrlo diskutabilni i dočekivani s podrugljivošću i nipodašta-
vanjem. Neka vrlo važna pitanja se otvaraju i problematizuju u ovom koma-
du. Doduše, čini mi se da ni dva i po sata predstave nije dovoljno, stičem uti-
sak da se čak prebrzo preleti preko nekih motiva. Predstava je bitna i vidim 
da publika to prepoznaje i da se pronalazi u likovima, iako je to neki london-
ski advokatski upper class, jer nam likovi pokazuju da iste greške u odnosi-
ma pravimo svi mi i da svest o telu drugoga mora da se gradi i poštuje, ina-
če  reč ne stvarno gubi svoju svrhu.

Pre izvesnog vremena zablistali ste i u predstavi Čitač (Bernhard 
Šlink, dramatizacija Fedor Šili, režija Boris Liješević) Beogradskog dram-
skog pozorišta u kojoj se kroz ljubavnu priču (koja ima slavnu ekranizova-

nu verziju) preispituje i odnos prema (nacističkoj ili kojoj god) prošlosti… 
No vašu karijeru snažno obeležavaju uloge na malim i velikim ekranima, 
a, zanimljivo, u jednom intervju ste rekli da su vam veoma značajne uloge 
koje su medijski gotovo nezapažene?

Tu sam pre svega mislio na sve one projekte iza kojih ne stoji filmska 
industrija, pozorišna kuća ili produkcija. Mislim na vaninstitucionalne au-
torske projekte, studentske predstave i filmove… Samo volim da koristim 
svaku priliku da promovišem nešto sto je važno i dobro, a nema dovoljno me-
dijske pažnje. Za veće produkcije znam da će doći lakše do svojih gledaoca.

Da li, i eventualno u kom smislu, pravite razliku između glume na 
sceni i glume pred kamerama?

Oduvek je važilo pravilo, za koje sam čuo i pre upisa na fakultet, u po-
zorištu pojačaj, pred kamerom smanji. To stvarno i jeste tako, s tim da su i 
pozorište i film u konstantnim promenama, te se u pozorištu sve više insistira 
na vrlo diskretnoj i skoro filmski nijansiranoj glumačkoj igri, dok se u serija-
ma i filmovima ide u još veći ekstrem, gde se teži do te mere autentičnom do-
kumentarizmu da su naturščici (ljudi koji nisu imali nikakvih dodira s glu-
mom) sve traženiji, jer neće pristupiti naučenim glumačkim alatima, već će 
reditelj izvući iz njih nešto autentično i nepatvoreno.

Kada je o vašim ekranskim ulogama reč, vrlo ste hvaljeni za rolu Ne-
deljka Čabrinovića u filmu Branio sam Mladu Bosnu. Kakav je izazov bio 
igrati istorijsku ličnost pri čemu, ako tako možemo reći, imate i porodičnih 
veza s Mladom Bosnom?

Tako je, pominjao sam da verovatno postoje rodbinske veze između 
mladobosanca Trifka Grabeža i moje porodice. Moram da priznam da nikad 
zapravo nisam temeljnije uzeo da istražim u kojoj smo tačno relaciji, ali to je 
nešto što se prenosi u porodici s kolena na koleno i meni je lepo da verujem 
u to. Daje mi dodatnu motivaciju i opravdanje za hrabre gestove kroz život. 

Negde ste rekli da vas je veoma radovala, bila vrlo inspirativna ulo-
ga inspektora Zečevića u hvaljenoj, popularnoj seriji Senke nad Balkanom 
2. Jer…?

Rad na liku inspektora Zečevića je sigurno bila jedna od temeljnijih 
priprema koje sam ikad imao. Lik jeste vrlo specifičan i zahteva malo slože-
niji način igre. Ono što kriješ, ono što otkrivaš, a opet da se ne sakrije mno-
go, niti otkrije mnogo. Veoma je bitna nijansa u projektima kao što su Sen-
ke nad Balkanom, a posebno s likovima koji igraju duplu igru. Filmovi Dej-
vida Finčera su mi u tom periodu bili velika inspiracija, kao i knjige koje či-
ta Spejsi u filmu Seven. 

Veliku pažnju ste privukli i kada ste, s Nedimom Nezirevićem, najav-
ljujući seriju Nečista krv – greh predaka u živom programu, pozvali lju-
de da se okupe u tada aktuelnom ekološkom protestu… Vaš odnos prema 
u izazovnim vremenima posebnom aktuelnom pitanju društvene odgovor-
nosti umetnika (javnih ličnosti)?

Tada sam se trudio da ne komentarišem previše taj gest, jer sam vero-
vao da bi to apsolutno umanjilo i transformisalo našu težnju koja je tada bila 
vrlo iskrena i bez namere da se na bilo koji način samopromovišemo. Svaki 
dalji korak bi odveo baš u to. Komentarisanje komentara i korišćenje dobre 
prilike da se profitira na popularnosti. Verujem da mnogi društveni činovi i 
geste skrenu nekad u tom pravcu hteli mi to ili ne. Tanka je granica između 
samopromocije i neke zdrave namere za društvenim delovanjem.

Igrate u filmu Usekovanje koji je, ukratko, portret porodice u kojoj 
odrasli kriju razvod a mladi i porok i očaj oličen u nadi da će ih vanzemalj-

ci izbaviti od besmislenog postojanja na zemlji. Premijera je bila letos na 
Filmskom festivalu Sopot, film je hvaljen, a kakve su reakcije do vas došle?

Film je imao nekoliko domaćih festivalskih prikazivanja i svetsku pre-
mijeru u Moskvi, ali još uvek nije dobio svoj bioskopski život niti beogradsku 
premijeru. Strpljivo svi čekamo i nadamo se da će biti uskoro, jer verujem 
u taj film i čitavu ekipu. Reditelj Siniša Cvetić i scenarista David Jakovljević 
napravili su redak debitantski hit. Za sada su stigle samo pozitivne kritike i 
ogromna želja i nestrpljivost ljudi koji nisu uspeli da ga pogledaju. Verujem 
da će se mnogi prepoznati u ovoj priči. 

U nastavku serije Tajkun igrate novu vrstu tajkuna. To će reći?
Igram lik mladog programera Dušana Tadina, koji planira da pokre-

ne prvu legalnu fabriku bitkoina u Srbiji. Za tu priču se lepi i starija gene-
racija premazanijih tajkuna i on se susreće sa svim prljavštinama i neregu-
larnostima na vrhu ekonomske piramide. U drugoj sezoni moći ćemo da vi-
dimo okršaj dve generacije tajkuna u Srbiji. Prve, koja je nastala na lažnim 
privatizacijama, u sivim zonama, i druge koja je emancipovanija i progre-
sivnija i gadljiva na svoje prethodnike, ali vrlo brzo potpada pod uticaj moći. 

Za ulogu u filmu Maje Miloš Pukotina u ledu rekli ste da vas je, na 
izvestan način, dotakla…?

Interesantno je što se poklopilo da sam dvaput zaredom dobio da igram 
mladog programera. I u filmu Maje Miloš zanimanje je isto, ali je zanimanje 
verovatno i jedina sličnost između ta dva lika. Za ovaj film smo se priprema-
li skoro godinu dana i siguran sam da je to jedan od razloga zašto sam toli-
ko bio involviran i kopao po sebi. Uživao sam u tome, jer se kod nas, naža-
lost, retko ostavlja toliko prostora za pripremu lika. Hiperprodukcija je ubr-
zala čitav proces proizvodnje i dešava se da od prvog poziva za ulogu do pr-
vog dana snimanja ne prođe ni mesec dana, a mislim da je vrlo teško na-
praviti bilo šta što odskače od tebe za tako kratak period. Film je trenut-
no u procesu montaže i s nestrpljenjem očekujemo bogat festivalski, a on-
dai bioskopski život.

Igrali ste u Ateljeu i u nedavno premijerno izvedenoj predstavi Kao i 
sve slobodne djevojke, šta je još aktuelno u vašem profesionalnom životu? I 
šta je vaš novi/sledeći korak kada je o pozorištu reč?

Da, nedavno sam imao premijeru predstave Kao i sve slobodne d(j)
evojke, po tekstu Tanje Šljivar, a u režiji Selme Spahić i mogao bih skromno 
da kažem da smo napravili jednu od najzanimljivijih predstava u gradu. 
Proces je bio predivan, ekipa neverovatna. Retkost je da svaki sektor unutar 
jedne predstave briljira. Ovde je to slučaj bez dileme. Scenografija, kostim, 
muzika, gluma, ne bih stvarno znao za šta prvo da se uhvatim, a ipak je sve 
promišljeno i složeno u divnu celinu i ne vrednuje se svaki segment zaseb-
no, već igraju jedan za drugog. 

Takođe, trebalo bi da počnem u januaru novi proces u Ateljeu 212 sa 
Paolom Mađelijem, ali ovog puta ne samo kao glumac nego i kao kompozi-
tor zajedno sa još troje mojih saputnika iz benda KOIKOI. Naime, Paolo nas 
je otkrio, poslušao album i rešio da nas pozove da radimo originalnu muzi-
ku za predstavu Otac Florijana Zelera. Nikad nisam radio ništa slično i mo-
ram da priznam da svi iz benda imamo ogromnu tremu i još nemamo baš 
jasnu predstavu odakle početi, ali siguran sam da je razlog tome i količina 
koncerata koje smo imali u proteklom periodu. Kao kruna dvogodišnjeg ra-
da benda od izlaska našeg debitantskog albuma Pozivi u stranu, ušli smo i u 
nominaciju za 15 najboljih evropskih bendova, prema Music Moves Europe 
Awards, te ćemo u januaru nastupiti na najvećem showcase fe-
stivalu u Evropi Eurosonic u Groningenu. 

Tatjana Nježić

Oduvek je važilo pravilo, za koje sam čuo i pre upisa na fakultet, u pozo-
rištu pojačaj, pred kamerom smanji. To stvarno i jeste tako, s tim da su i 
pozorište i film u konstantnim promenama, te se u pozorištu sve više in-
sistira na vrlo diskretnoj i skoro filmski nijansiranoj glumačkoj igri, dok 
se u serijama i filmovima ide u još veći ekstrem, gde se teži do te me-
re autentičnom dokumentarizmu da su naturščici (ljudi koji nisu ima-
li nikakvih dodira s glumom) sve traženiji, jer neće pristupiti naučenim 
glumačkim alatima, već će reditelj izvući iz njih nešto autentično i ne-
patvoreno – kaže mladi glumac Marko Grabež

GLAVNI  
IZAZOV JE BIO 
U ODNOSIMA

Intervju: Marko Grabež 

U Ateljeu 212 uručenje Nagrade za najboljeg mladog glumca 31. Dana Zorana Radmilovića  
(foto Aleksandar Terzić, Atelje 212)

Marko Grabež (foto Nenad Petrović)
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Vojvođanska pozorišta u novembru

NEKOLIKO PREMIJERA, NAGRADE, PUTOVANJA
Novembar je u vojvođanskim pozorištima prošao u znaku premijera i nagrada, a 
najzad su pala i neka ozbiljnija putovanja, u region – Hrvatsku, Sloveniju i Make-
doniju, i malo dalje od njega –- Drezden na primer

U tem Somboru  
– 140. rođendan!

Proslava 140 godina od osnivanja NP Sombor 
obeležena je 25. novembra premijerom Čehovljevog 
Galeba, u adaptaciji i režiji Milana Neškovića. Kao 
neku vrstu uvertire ovoj proslavi, Somborci su sa 15. 
Festivala pobednika festivala u Rakovici svom pozo-
rištu doneli nekoliko nagrada. Nagradu za najboljeg 
glumca/glumicu dobila je Ivana V. Jovanović, koja je 
igrala Blanš Duboa u Tramvaju zvanom želja, dok 
je istoj predstavi pripala nagrada za najbolju pred-
stavu festivala.

Šta je prirodno?

U zrenjaninskom NP „Toša Jovanović“, istog 
dana kada i Somborci, imali su premijeru na Lut-
karskoj sceni. Predstavu Pradevojčica, inspirisanu 

istoimenim romanom Desanke Maksimović, priču o 
hrabroj devojčici Gavi i njenoj borbi za svoje mesto u 
zajednici, režirala je Sonja Petrović. Dramaturški-
nja u ovom projektu Mina Petrić kaže da je „Desan-
kin krajolik prostran i raznolik, pun svega što je ži-
votno – i smeha i smrti, a najvažnije – ljubavi pre-
ma prirodi, prema ljudima koji se trude, bore i ko-
ji greše. Pradevojčica opisuje svet u kojem su ljudi u 
svakom pogledu zavisili od prirode, plašili je se, obo-
žavali je, ali i živeli u skladu s njom... Pišući o Pra-
devojčici, Desanka piše o svim devojčicama koje že-
le više nego što im je društvo namenilo. Deca ose-
te društvenu nepravdu, i čitajući ili gledajući priče 
o njoj, mogu da je prepoznaju i formulišu, a to je pr-
vi korak ka tome da je prevaziđu.“ Petrićeva navodi 
da je veoma važno „da deca razmisle i o dihotomi-
ji priroda-društvo i da od najmlađeg doba preispitu-
ju šta znači kad im kažu da je nešto prirodno – da li 
je ono zaista takvo, ili je proizvod štetnih uverenja“.

Dezire, Otelo i Bravo 
za klovna

U Subotici se u drugoj polovini novembra uvek 
dvostruko pozorišno diše zahvaljujući festivalu „Dezi-
re“, koji se, ove godine od 25. do 30. novembra, održa-
va u teatru „Deže Kostolanji“. Slogan festivala „No fil-
ter“ najavio je predstave koje se bave stvarnošću bez 
ulepšavanja. 

Studio „K“ iz Budimpešte je jedno od pozorišta ko-
je gostuje na festivalu, a u njemu igra i Gabor Nađpal, 
izuzetno glumačko biće iz Vojvodine, čudesni glumac 
koji je karijeru u Ujvideki sinhazu pre skoro 20 godi-
na zamenio raskošnom karijerom u susednoj Mađar-
skoj, gde igra ne samo u pozorištu već blista i na filmu. 

Govoreći o tome kako je birao predstave za ovo-
godišnji festival Andraš Urban, osnivač „Dezirea“, 
rekao je da je zamalo na njega stigla i jedna predsta-
va Romea Kastelučija, ali... „Gledam jednu njegovu 

Sa probe predstave Bravo za klovna (foto promo SNP)

Dosta smo usamljeno čamili u so-
bama, dokono čekajući u raznim 
pandemijom pogođenim regioni-

ma, dosta smo gledali ratne pejzaže preko 
elektronskih prozora. Najzad putujemo!

Sezonu 2022/23. u Novosadskom 
pozorištu ne opisuje stagnacija u lo-
kdaunu – već je pokreću vetar u jar-
bolima, pikarski roman, naučna fan-
tastika s putovanjem kroz vreme, rod 
muvi, kako kome odgovara. Proleće-
mo kroz pejzaže i istoriju, ostavljamo 
iza nas najbolji mogući od svih sveto-
va, idemo u opasnost, u stenoviti sve-
mir pun klimatskih katastrofa, u vasi-
onu punu neljudskosti i nepravednosti. 
Prvi naš put vodi u 18. vek: isplovljava-
mo na pučinu istorije, jarbole nam ce-
paju zapadni vetar i proza slavnog pis-
ca Mora Jokaija, muzika Tibora Na-

đa Magnusa, plešemo u Beču, na Taj-
vanu, na Madagaskaru, a kapetan će 
nam biti Benjovski – zaljubljenik u slo-
bodu. Ovaj brod u oktobru uplovljava 
u Novi Sad, pod upravljanjem reditelj-
ke Margit Garajski. Avanturistički ro-
man nakalemljen u muzičku premi-
jeru: goodbye Netflix, vivat Benjovski! 
Naše drugo putovanje je putova-
nje kroz vreme. I to vremeplovom ko-
ji gorivo crpi iz prava: ženskih pra-
va, ljudskog prava na sahranu i po-
šteni tretman. Prouzrokovaćemo su-
sret starogrčke prošlosti i srednjoevrop-
ske sadašnjosti, iz kojeg će reditelj Ro-
man Nikolić prizvati Antigonu u pot-
puno novom ruhu po februarskoj modi. 
Pozorište putuje, i to ne samo Novosad-
sko već i Putujuće pozorište Šopalović. 
Ide kočijama, iza prljavih istorijskih ku-

lisa, isijavajući svetlost u jednoj od naj-
mračnijih epoha čovečanstva. Putu-
je glumac, svojom samorefleksijom pati 
i oslobađa svet. To mu je posao. U apri-
lu kočijom upravlja Margareta Taboroši. 
Jesmo proputovali ceo svet, prošli sve vo-
dene površine? Nema više mesta gde ni-
smo bili? Hajdemo onda ispod mora i 
okeana! U ničiju vodu! U maju u pod-
mornici Žila Verna puštaju se u mrak 
David Klem, Ervin Ereš, Robert Lenard i 
Zoltan Puškaš, da uz mnogo muzike od-
vuku cele porodice među morsku travu i 
ledene bregove koji se otapaju. A za kor-
milom Nautilusa sam – Kapetan Nemo! 
Nek nam je dobar vetar i puni jarboli!

Imamo i dobre vesti na početku sezone: 
naš Ričard III je pobednik festivala Teatar u 
jednom dejstvu u Mladenovcu, a Arpad Me-
saroš je dobitnik prestižne glumačke nagra-
de, dodeljene za najbolje glumačko ostvare-
nje u protekloj sezoni, Patakijev 
prsten za ulogu Ričarda III. 

Robert Lenard

Sa probe Cat Claw (foto: Pozorište mladih)

Ričard III, Kapetan Nemo...

Novosadsko pozorište se, na početku ove sezone,  
zanimljivo i jezgrovito oglasilo sa – Krećemo na put!

Ričard III, Novosadsko pozorište (foto www.uvszinhaz.com)

predstavu, vidim čovek priča, kažem sebi dobro, ovo 
bismo mogli da platimo. Kad, odjednom, padne auto 
na scenu! Uf, pomislim, ma dobro, može i na sceni 
’Jadran’ jedan auto da se nekako namesti. Kad ono, 
ubrzo zatim padnu još dva!“ I tako, Kastelučija Su-
botica još neće videti...

U susedstvu „Dezire“ festivala, u NP Subotica po-
čeli su probe u obe drame: u Drami na srpskom pred-
stave Bravo za klovna, a u Drami na mađarskom Ote-
la. Bravo za klovna je autorski projekat Minje Peko-
vić, kojoj je, inače, tokom novembra uručena „Ljubin-
ka Bobić“, nagrada Udruženja dramskih umetnika Sr-
bije. Glumici je pripala za ulogu Milje Bušatlije u Kus 
petliću. U obrazloženju žirija stoji da je Minja Peković 
groteskno komično i setno tragično, a u isto vreme au-
tentično, predstavila neuništiv poriv za ličnim i kolek-
tivnim preživljavanjem u krizinim vremenima, te da je 
njena Milja „istovremeno drčna i nežna, naivna i pro-
mućurna, ženstvena i gruba, odraz paradoksalnosti ži-
vota, u celovitoj istinitosti“. Za ovu predstavu u NP Su-
botica stigla je još jedna nagrada. Dobio ju je Dimitri-
je Dinić na 42. Borinim pozorišnim danima u Vranju. 
Njegova uloga Pileta Kopileta proglašena je najboljom 
muškom rolom.

U Drami na mađarskom jeziku Šekspira režira 
Zoltan Puškaš, koji kaže da se hvataju ukoštac sa naj-
boljom Šekspirovom tragedijom. Otela je teško igrati 
jer je maestralno napisan. Ne treba dirati tekst, u smi-
slu aktuelnosti ne treba ništa rediteljski dodavati... 
„Meni se čini da je najveći problem čovečanstva, kako 
danas, tako i ranije, uvek ljubomora. Ona rađa korup-
ciju koja plete interese... Meni je bitno da uloge igra-
ju mladi glumci. Otela igra Kristian Budinčević. Ote-
lo mora da bude naivan u nekom smislu, a i glup. Ne 
treba da bude samo crnac, mora da bude i paranoičan, 
što će iskoristiti Jago koga igra Arpad Černik. Želim da 
pokažem kako na uspeh reaguje neki mladi Otelo u 
današnjem vremenu. Propitivaćemo da li je Jago bio u 
pravu kada je odlučio da će uništiti njegovu karijeru i 
život. Mi stalno imamo takve situacije, mislimo da za-
služujemo neki posao, želimo da napredujemo, a onda 
politika na važne pozicije stavi ljude koji... Na proba-
ma trenutno istražujemo zdravstvene i psihičke pro-
bleme svakog junaka. Mešaćemo prošlost i sadašnjost, 
preplitati ih u tekstu, kostimima, scenografiji i igri“, 
kaže Puškaš, a kakav će to Otelo zapravo biti, videće-
mo na premijeri 20. decembra.

U Vršcu su, nakon Festivala „Vršačka pozorišna 
jesen“, imali nekoliko gostovanja u bližem okruženju – 
po selima, s namerom da edukuju najmlađu publiku. 
Pozorište je uknjižilo i jedno međunarodno gostovanje 
– u Makedoniji. Na 14. međunarodnom pozorišnom fe-
stivalu „Sveti Joakim Osogovski“ u Krivoj Palanci igra-
li su Bračni krug u adaptaciji i režiji Jovana Grujića.

Dženis Džoplin rastura 
s nagradama

Srpsko narodno pozorište imalo je dva uspeš-
na gostovanja u Evropi. Najpre je njihova Slepa 
mrlja, u režiji rumunskog reditelja Andreja Ma-

žerija, izvanredno primljena na 32. nacionalnom 
pozorišnom festivalu u Bukureštu, a onda je sredi-
nom novembra višestruko nagrađivana predstava 
Ko je ubio Dženis Džoplin, na dva izvođenja, ras-
pametila publiku festivala „Fast Forward“ u ne-
mačkom Drezdenu. Novosađani su, inače, bili pr-
va glumačka ekipa iz Srbije koja je gostovala na 
ovom festivalu za mlade reditelje. I to nije sve što se 
desilo ovoj predstavi, jer Ko je ubio Dženis Džoplin 
Tijane Grumić, u režiji Sonje Petrović, rečeno jezi-
kom – ovoj predstavi najodanije – mlade publike, 
„rastura s nagradama“. Gotovo da nema izvođenja 
s kojeg se ne vrati s nekim priznanjem. Tako je na 
Borinim pozorišnim danima osvojila čak tri: „Bo-
risava Stankovića“ za najbolju predstavu u celini, 
za najbolju žensku ulogu nagradu su ravnopravno 
podelile Sonja Kesler i Bojana Milanović, a i publi-
ka je njihovu predstavu procenila najboljom. Mal-
tene u istoj nedelji ova produkcija SNP-a izvedena 
je na Internacionalnim teatarskim susretima Brč-
ko distrikta BiH s kojih se vratila sa četiri nagrade 
– Tijana Grumić dobila je nagradu za tekst, Sonja 
Petrović za režiju, Željko Piškorić za scenografiju, 
dok su Sonja Kesler i Bojana Milanović ponovo do-
bile nagradu za najbolje glumice. U Srpskom na-
rodnom imali su i premijeru koprodukcijskog Ma-
gbeta u režiji Nikite Milivojevića koga je ovaj redi-
telj izmaštao kao „upečatljiv košmarni san, bazi-
ran na čudesnim prizorima i poetskim slikama“. 
Snazi ove predstave svakako doprinosi i energija 
gostujućeg glumca Arpada Mesaroša, u ovom tre-
nutku zasigurno najpotentnije glumačke figure u 
našoj zemlji. Mesarošu, inače glumcu Novosad-
skog pozorišta / Ujvideki szinhaz ovog novembra 
pripala je i najznačajnija esnafska nagrada ma-
đarskog vojvođanskog glumišta – Patakijev pr-
sten. Dobio ga je za maestralno odigranu ulogu u 
predstavi Ričard Treći. U najstarijem srpskom po-
zorištu odskora imaju još jednog važnog laureata, 
tačnije laureatkinju. To je Gordana Đurđević, dobit-
nica Oktobarske nagrade Grada Novog Sada, ko-
ju je pridružila nizu gde su šest godišnjih nagrada 
SNP-a, dve Sterijine nagrade, „Žanka Stokić“, Nu-
šićeva nagrada za životno delo u Smederevu... Bu-
ketu nagrada glumcima SNP-a zaokružuje Marija 
Medenica koja je na bečejskom „Befemonu“ dobila 
nagradu za monodramu Neodustajenje.

Na komšijskoj adresi SNP-u, u Novosad-
skom pozorištu, tokom novembra imali su usta-
ljeni repertoar, ali za decembar najavljuju svoj 
„Synergy“, pozorišni festival jezičkih manjina sve-
ta na koji ima dolaze gosti iz Bukurešta, Georgini-
ja, Pešte, Zagreba.

Između Rijeke,  
Ptuja i Celja – Revizor

I Pozorište mladih putovalo je ovog novembra 
na nekoliko teatarskih destinacija. Predstavu Na vu-
kovom tragu igrali su u Rijeci, a višestruko nagra-
đivanu Devojčicu sa šibicama u Ptuju i Celju. Riječ-
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U oktobru su završeni 30. Dani Laze Telečkog, 
glumca, reditelja i književnika koji je rođen 
u Kumanu (1839–1873) a najviše radio u 

SNP-u u Novom Sadu, gradu gde je i sahranjen.
Laza je gimnaziju završio u Karlovcima. 

Školovanje je nastavio u Vinkovcima, Budimpešti 
a u Pragu upisuje studije tehnike, ali zbog nedo-
statka sredstava napušta dalje školovanje. 

Po dolasku u Novi Sad radi kao pisar u ad-
vokatskoj kancelariji Svetozara Miletića. Kada je 
osnovano pozorište u Novom Sadu 1861, Telečki 
postaje glumac. Glumio je i u Beogradu i Zagre-

bu s velikanima kao što su Dimitrije Ružić, Ilija 
Stanojević, Milka Grgurova, Pera Dobrinović i dr. 
U nedostatku kadrova bavio se i režijom. Pozna-
vanjem jezika, prilagodio je dvadesetak stranih 
drama, a jednu je i napisao – Poslednja despoti-
ca smederevska. 

Četiri dana publika je uživala u predstava-
ma Zrenjanina, Kikinde i Novog Sada i punila le-
pu, veliku salu. Nisu zaboravljeni ni najmlađi. 

Organizovali su posetu Lazinom grobu i po-
ložili cveće. Za iduću godinu, kada će biti vek i 
po od smrti Laze Telečkog, organizatori obećava-

ju još bogatiji program sa željom da ugoste i jedno 
pozorište iz Beograda. 

O svim kulturnim dešavanjima u selu najvi-
še brine Živica Žika Radin, bivši direktor bibliote-
ke, sada u penziji, ali radi kao da nije. 

Uz razgovoru sa domaćinima, setili smo se 
još nekih ljudi rođenih u Kumanu, a koji ne bi 
smeli biti zaboravljeni: Sava Baračkov, scenograf, 
u Kragujevcu na svoj način pomagao je i podr-
žavao ovu manifestaciju;  Jovan Veselinov Žarko, 
bivši predsednik Republike Srbije, narodni heroj, 
zaslužan je za novu školu; Ljubica Odadžić, na-
rodni heroj; Milan Varadinac, pravnik, koji je o 
svom selu napisao desetak knjiga, delo Kumane 
u sportu i kulturi čak na 800 stranica gde na dve 
strane piše i o potpisniku ovih redova, koja je, ta-
kođe, rođena u Kumanu.

Selo Kumane u Banatu svakako treba pose-
titi i slušati „bajke“ o njemu od čuvenog Žike, ko-
ji pamti mnoge događaje i poznaje svakog u selu.    

Pomenimo, u selu Kumane 1882. osnovana je 
i prva biblioteka Lazić, a na temeljima te najstari-
je porodične biblioteke potomci su osnovali Udru-
ženje Adligat u čijem sastavu je Muzej 
knjige i putovanja u Beogradu.

Stevanka Češljarov

Jubilarni dani Laze Telečkog

Iako svet ide u pravcu više komoditeta a manje kritičkog 
mišljenja, Kristina Savkov smatra da komoditet u pozo-
rištu nije moguć, jer se glumački posao zasniva na ra-

doznalosti i kreativnosti i kao takav zahteva neprekidni i 
kontinuirani rad. Glumica koja trenutno u Pozorištu mladih 
igra u nizu predstava na obe scene (na Dramskoj u Evgeniju 
Onjeginu, Tre sorele, Dok te ja hranim i oblačim, Deci Pakle-
ne pomorandže, Smrti gospodina Goluže, u mjuziklima Kosa 
i Tri musketara, a na Sceni za decu u Devojčici sa šibicama 
i Snežnoj kraljici npr.) misli da je inertnost našeg društva je-
dan od ključnih problema zbog kojeg ne napredujemo. Sav-
kovljeva smatra da se solidarnost, kao važna tekovina ljud-
skog razvoja, kod nas pojavljuje eventualno u trenucima ka-
da stvari eskaliraju, a pošto se situacija primiri, sve se zabo-
ravi... Dok ne postanemo ponovo svesni koliko su razume-
vanje i empatija važni u ljudskoj komunikaciji, Savkovlje-
va kaže da njeno glumačko biće živi za fantastične trenutke 
potpune tišine u gledalištu, kada se glumac i gledalac stope u 
jedno biće koje diše istu misao.

Šta radite trenutno, kako vam teku zimski pozorišni 
dani? Novembar je, kraj godine je blizu, ima li glumac u 
ovom periodu više nadanja ili briga?

Ovu sezonu započeli smo nizom gostovanja po Srbiji i re-
gionu. Subotica, Beograd, Rijeka, Ptuj, Celje. Gostovanja su me 
oduvek posebno radovala. Sem što se za trenutak izmestimo iz 
svakodnevice, steknemo i neki utisak gde smo u odnosu na dru-
ga pozorišta i druge države. Pre neki dan smo se vratili iz Slo-
venije, gde smo igrali Devojčicu sa šibicama. Nema dirljivijeg 
osećanja od onog kada se po završenoj predstavi popale svetla 
u gledalištu, a ti vidiš mnoštvo iskričavih očiju i pogleda podrš-
ke i razumevanja. Predstoji nam naporan period do kraja godi-
ne. Biće tu još gostovanja i dosta predstava na scenama Pozori-
šta mladih. Planova za sledeću godinu ima mnogo, trebalo bi da 
nam gostuju dobri reditelji s još boljim idejama, a možda se me-
ni nasmeši neki dobar projekat i mimo mog matičnog pozorišta, 
o tome, nadam se, u nekom sledećem intervjuu.

U Pozorištu mladih igrate na dve scene – za decu i 
na Dramskoj. Kakva je pažnja današnje publike? Odraslih 
i dečje? Kakvu energetsku vrednost glumcu daje igranje 
pred decom/odraslima koji često nemaju koncentraciju za 
gledanje, vade telefone tokom predstave... Možda bi publiku 
trebalo ponovo obučiti kako se ponaša u pozorištu...

Savremeni čovek ima problem s koncentracijom i fo-
kusom, ima manjak strpljenja i empatije. Međutim, i dalje 

postoje fantastični trenuci potpune tišine u gledalištu kada 
se ne vidi nijedno svetlo ekrana telefona, kada imam utisak 
da na sceni dišemo istim ritmom kao svaki pojedinac u pu-
blici. Organizovana igranja za srednjoškolce su oduvek bi-
la problematična. Često stičem utisak da profesori misle da je 
njihova obaveza samo da sva deca budu na broju i da ne po-
stoji nikakav pripremni razgovor uoči predstave o tome ka-
kva su pravila ponašanja u pozorištu, o čemu je predstava, 
ali ni razgovor nakon nje kako bi se razmenili utisci. Neko-
liko puta smo bili primorani da prekinemo predstavu jer se 
nijednog momenta nisu stvorili uslovi ni da je započnemo, a 
kamoli odigramo do kraja. Komentar direktora jedne sred-
nje škole, čiji su đaci bili na predstavi, bio je da su glum-
ci krivi jer nisu uspeli da ih zainteresuju. Znam da živimo 
u društvu u kojem je vrlo popularno da se odgovornost pre-

bacuje na drugog, ali isto tako znam da vrlo verovatno do-
bar deo te dece neće nikada ići u pozorište ili na neke dru-
ge kulturne događaje jer ih niko nije naučio nešto o tome. Da 
sve ne bi zvučalo crno, moram da kažem da smo doživeli i 
to da nam, posle jedne prekinute predstave, na pozorište sti-
gne veliki koverat u kojem su – uz izvinjenje, bile i poruke 
podrške i želja dece da dođu ponovo da vide predstavu jer ih 
je zainteresovala.

Šta vam se čini, ima li pozorište u Srbiji snage da ope-
va složenost nemira današnjeg čoveka? Gde to vidite, u ko-
jim, kakvim predstavama, kolegama, rediteljima?

Pozorište jeste prostor unutar koga bi trebalo da svojom 
igrom problematizujemo situaciju koju živimo. Snage ima, 
ali često sistem nije raspoložen da to podrži. Hrabrosti nam 

nedostaje u svakom smislu. U mladim rediteljima i glum-
cima vidim veliki potencijal i snagu koja nam je potrebna.

Šta vas u pozorištu raskopčava kao glumicu i ljudsko 
biće? Kad ste poslednji put izašli iz pozorišta a da niste znali 
naći put do kuće jer vas je predstava presložila? Zašto je ta-
kvih predstava sve manje? Jesu li krivi pogrešni izbori tek-
stova, neiskreni porivi bavljenja njima ili neubedljivi napo-
ri? Šta vam smeta u pozorištu danas?

Uvek sam bila okrenuta ka drami, i mislim da mi više le-
že dramski likovi. Predstava koju sam gledala nekoliko puta i 
opet ću, u kojoj uživam, koja mi uzburka celo telo, posle koje ne 
želim ni sa kim da razgovaram, i imam potrebu samo da ću-
tim je Ko je ubio Dženis Džoplin rediteljke Sonje Petrović. Sna-
ga, energija i emocija te predstave su nešto što se, nažalost, da-
nas sve ređe oseti u pozorištu. I tu dolazimo do odgovora na pi-
tanje, šta mi smeta u pozorištu. Smetaju mi neiskrenost, površ-
nost, banalnost, prevaziđeni tekstovi i pogrešni ljudi. Najviše 
mi smeta što je pozorišna umetnost postala predmet trgovine.

Kakav je položaj mladog glumca u Srbiji? A glumi-
ce? Jesu li ravnopravni? Kada bi vam se ukazala šansa da 
se borite za glumačka prava, šta biste prvo postavili kao za-
datak?

Opšte je poznato da je mnogo više napisanih uloga za 
glumce nego za glumice. Šanse za mlade su retke, dobre šan-
se još ređe, ali su oni entuzijasti, kucaju na mnoga vrata, pa 
će se neka valjda otvoriti. Kada govorimo o glumačkim pra-
vima, mislim da radimo za mizeran novac i da je potrebno 
zaštiti esnaf  „tarifom“ kojom bi bio propisan minimum, is-
pod kojeg ne bismo smeli da radimo, a to se pogotovo odno-
si na snimanja.

Zašto se svi bore samo za lična prava, gde nestade so-
lidarnost, ima li je u vašoj generaciji? A među kolegama?

Mi smo inertno društvo i navikli smo da saginjemo 
glavu uz rečenicu: Ćuti, dobro je. Solidarnost se eventualno 
pojavljuje u trenucima kada stvari eskaliraju, a pošto se situ-
acija primiri, sve se zaboravi.

Koliko imperativ komoditeta današnjeg čoveka 
umrtvljuje njegovu radoznalost i kreativnost? Ima li komo-
diteta u pozorištu danas?

Iz moje perspektive, bilo koja vrsta komoditeta u pozo-
rištu nije moguća jer se vrlo naporno radi, a moj posao poči-
va na radoznalosti i kreativnosti.

Kako obnavljate zalihe smisla u sebi? Šta vas još za-
nima mimo pozorišta?

Pevanje. Ono je moj ventil i moja druga ljubav. Od pre 
godinu dana sam deo muzičkog sastava „Šlagvort“, koji či-
ne četiri glumca i dvoje muzičara. Izvodimo isključivo film-
sku muziku, stranu i domaću. Nastali smo vr-
lo spontano i veliki smo entuzijasti.

Snežana Miletić

NEDOSTAJE NAM HRABROSTI  
U SVAKOM SMISLU
Opšta boljka današnjeg sveta su problem s koncentracijom i fokusom, ali 
i manjak strpljenja i empatije, dok su u pozorištu neiskrenost, površnost i 
banalnost, te prevaziđeni tekstovi i pogrešni ljudi doveli do toga da je tea-
tarska umetnost postala predmet trgovine – kaže glumica Kristina Savkov, 
koja je za kratko vreme postala prepoznatljivo lice Pozorišta mladih

Intervju: Kristina Savkov

Spomen-ploča Laze Telečkog

Na poziv organizatora i zbog novinarske radoznalosti otišla 
sam u selo Kumane, blizu Zrenjanina, da vidim kako jedno 
selo čuva uspomene i ne zaboravlja svoje meštane koji su se 
po nečemu razlikovali od većine 

ko gostovanje oduševilo je publiku, ali i kolege koji 
su dugo posle predstave ostali u razgovoru s glumci-
ma ne bi li saznali sve detalje rada s rediteljem Jaku-
bom Maksimovim, autorom ove poetične i katarzične 
predstave. I u dva slovenačka grada publika je grom-
kim aplauzom dočekala glumce Devojčice sa šibica-
ma, a posle predstave ostala u razgovoru sa akterima. 
Razgovor posle ove predstave njena je dobra tradici-
ja. Razgovara se o zloupotrebi dece i nasilju nad nji-
ma, te tome koliko mi kao pojedinci možemo da utiče-
mo na sistem da se promeni u korist sigurnosti dece.

Novembar je, inače, u ovom novosadskom tea-
tru sa dve scene, počeo probama predstave Revizor, 
koju realizuje u koprodukciji sa SNP-om, što je pr-
va takva saradnja dva teatra u njihovoj istoriji. Za-
mišljeno je da se u prvom periodu predstava igra na 
sceni Pozorišta mladih, a potom SNP-a. Revizora re-
žira Petar Jovanović, koji kaže da je, razmišljajući o 
tekstu, neprekidno razmišljao na našoj privremeno-
sti, i to ne samo onoj na Zemlji već privremenosti ko-
ja nam se nameće kao model života. Ta je privreme-
nosti nekako postala opšta specijalnost ovog vreme-
na, naročito naše geografije, i to ne isključivo u poli-
tičkom i društvenom smislu već pre kao stanje sve-
sti, kaže Jovanović. Dodaje da nas taj život u provi-
zornosti i privremenosti, u vremenu konstantnog v. 
d. stanja u kojem nam je život determinisan iščeki-
vanjem da ta privremenost prođe, tera da se istovre-
meno navikavamo na nju. Mi smo se toliko navikli 
na to čekanje, da smo se u strahu od promene, u ma-
niru Stokholmskog sindroma, srodili sa stanjem pri-
vremenosti i zapravo priželjkujemo da se ništa ne 
promeni, jer ako bi ikada i došlo do neke promene, 
pitanje je da li bismo umeli da živimo u tome.

„Ta privremena egzistencija neodređenog traja-
nja (privremeno-povremeni poslovi na koje smo pri-
nuđeni da pristajemo, privremeno zatvaranje ulica, 
privremena popravka kolovoza, privremeno grejanje, 
privremeno uvođenje sankcija, privremene tablice, pri-
vremena vlada, privremeno zatvoren ili otvoren bule-
var, privremena gradilišta rasuta po celom gradu koja 
stvaraju ne baš privremeno osećanje prljavštine, sme-
ća i neurednosti...) u čoveku stvara utisak privremeno-
sti kao nečeg normalnog, što uveliko podseća na psiho-
logiju logoraša iz Drugog svetskog rata“, kaže Jovano-
vić i podseća da je okvir te privremenosti za Gogoljeve 
junake kreirao njihov imperator – Nikolaj I koji je obo-
žavao oružje. „Silne pare je na njega davao, ali suštin-
ski pojma nije imao o ratovanju. Njegova je vojska bila 
paradna, izgledala je, ali je gubila ratove. Nikolaj I bio 
je čovek koji je izgradio ogroman državni aparat, tajne 
službe uveo je na najšira moguća vrata, otvaranje sva-
čije pošte bilo je kao dobar dan, doušništvo je postalo 
osnovno zanimanje ljudi, a mreža žbirova i cinkaroša 
bila je nesaglediva: od dvoje koji sede za stolom – troje 
je radilo za službu... Mi smo na vrlo sličan način, sma-
tra reditelj, svedeni na tu logorašku psihologiju opstan-
ka, čekanja da nešto prođe, a prolazi samo život...To 
međuvreme, taj život od danas do sutra, koji je suštin-
ski bez neke ideje o sadašnjosti i budućnosti, okvir je u 
kojem se mora pronaći neki humor da bi se opstalo, da 
bi život imao smisla“, reči su Petra Jovanovića uz opa-
sku da, ako sve ovo na nešto podseća, to je privremeno, 
sačekajmo da nas to osećanje prođe...

Gasi se najstariji 
pozorišni festival?! 
Koga briga?!

Dok čekamo da nas to osećanje prođe, iz Vojvodi-
ne još dve vesti povodom istog događaja. Jedna dobra 
i jedna loša. Dobra je da je za selektora predstojećeg 
Festivala profesionalnih pozorišta Vojvodine izabrana 
dramaturškinja i dugogodišnja novinarka Radio Beo-
grada Aleksandra Glovacki. Loša vest je da je sudbina 
tog festivala vrlo neizvesna. Naime, najstariji pozorišni 
festival u regionu je pred gašenjem, jer sredstva koja se 
za njega odvajaju nisu dovoljna da ostane u životu. Za-
jednica profesionalnih pozorišta Vojvodine koja orga-
nizuje festival pita se da li je moguće da će se dozvoliti 
gašenje festivala koji ima najstariju pozorišnu tradici-
ju u regionu? Ostaje da se vidi da li smo samo puni pa-
triotskih reči o očuvanju nasleđa i tradicije, ili smo zai-
sta spremni da očuvamo ono do čega nam 
je stalo – ako nam je stalo?

Snežana Miletić

Kristina Savkov (foto Mila Pejić)
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POGLED NA POZORIŠNI PIROT

Naslov ovog teksta preuzet je iz komada 
Miodraga Simonovića, svojevremeno, 
još 1997. godine, premijerno odigranog 

u Narodnom pozorištu Pirot. Namera autora ni-
je bila da relativizuje varoški karakter tadašnjeg 
Pirota nego da, naprotiv, naglasi građansku tra-
diciju ovog grada, da prizivanjem sećanja na bo-
gatu prošlost, prisećajući se odgovarajućih aneg-
dota i dogodovština čiji su akteri povesne ličnosti, 
obodri svoje sugrađane u nastavku borbe za oču-
vanje onoga što bi moglo da bude najbolji deo ka-
raktera ove varoši.

Na drugoj strani, četvrt veka docnije, u Narod-
nom pozorištu Pirot se ne ustežu da konstatuju da 
bi njihov grad danas bio provincija da nije – teatra. 
Tako je barem zapisano na veb-stranici tamošnjeg 
pozorišta. A to oni smelo kažu uprkos činjenici da 
su na širim prostorima ne jedino Srbije njihov grad, 
između ostalog, proslavili pirotski brendovi – ćilim, 
kačkavalj, jagnjetina, peglana kobasica, roštilj, ba-
nica... Sve ovo je na različite načine i po različitim 
osnovama registrovano kao baština – i lokalna i na-
cionalna, što će s pozorištem ići mnogo teže.

Danas, s obzirom na vremena u kojima ži-
vimo, pirotski pozorištnici ne mogu se nadati ni 
da će „slavu“ steći skandalima, kakav je, recimo, 
bio onaj s početka osamdesetih godina prošlog sto-
leća, u doba direktorovanja Dragoljuba Aleksića, 
kada je zbog golootočke teme u tamošnjem Narod-
nom pozorištu bila zabranjena, iako za premijeru 
već potpuno pripremljena, inscenacija Mrešćena 
šarana Aleksandra Popovića. Ovaj teatarski topo-
nim, kao jednu od Beograda najudaljenijih tača-
ka na pozorišnoj mapi Srbije, kritičari retko pose-
ćuju, a u većem broju u Pirot navraćaju samo ka-
da se pogodi da ovaj grad bude domaćin „Joakima 
Vujića“, Festivala profesionalnih pozorišta Srbije.

Ipak, upravo je pirotsko Narodno pozori-
šte najmanje jednom godišnje redovna destinaci-

ja Kritičarskog karavana, projekta koji uz podrš-
ku republičkog Ministarstva kulture organizuje 
Udruženje pozorišnih kritičara i teatrologa Srbi-
je, pokušavajući da i na taj način u fokus javnosti 
stavi teatre van Beograda i Novog Sada, dakle, da 
afirmiše pozorišni život u sredinama za koje ov-
dašnja kritika dovoljno ne mari.

I tada – a to, velim, biva najmanje jednom 
tokom svake sezone – bezmalo svi kritičarski 
napisi i izveštaji unisono konstatuju da se u ta-
mošnjem pozorištu dešavaju značajne stvari, da 
se predstave pirotskog teatra odlikuju istraživač-
kom smelošću i glumačkom posvećenošću, te da 
su deo izuzetno promišljenog repertoarskog kon-
cepta koji, evidentno, nije rezultat slučaja ili pu-
kog kockarskog hazarda. I dok naše kritičare Pi-
rot, uvek iznova, pozitivno iznenadi, selektori ov-
dašnjih festivala, međutim, retko u svoje završne 
spiskove upisuju pirotske teatarske naslove. Ba-
rem to ne čine u onoj meri koju podrazumevaju 
pozitivne kritičarske reakcije.

S druge strane, samo neke od pirotskih pred-
stava nastalih tokom poslednjih nekoliko sezona, 
poput Goldonijevih Ribarskih svađa ili Fasbinde-
rovog Žabara, obe u režiji Bojane Lazić, Hajovog 
Malog Geze u režiji Stevana Bodrože, Pekićevog 
Rađanja jednog zapisnika u režiji Ane Grigorović, 
Egziperijevog Malog princa u režiji Davida Alića, 
Straha (jedne tople ljudske priče), predstave koju 
je po motivima Krecove drame režirao Igor Vuk 
Torbica ili autorskog projekta Sve nesrećne poro-
dice liče na srećne porodice Milene Depolo i Patri-
ka Lazića, koji je i režirao, pokazuju da u slučaju 
ovog teatra i te kako ima prostora za iznenađenje.

Kritičari bivaju iznenađeni ozbiljnošću ovih 
predstava, a neretko upoređujući tu ozbiljnost s 
onom koju je sve ređe moguće prepoznati u teatri-
ma mnogo većih kulturnih središta, dakle kada 
se suoče sa hrabrošću, spremnošću autora i akte-

ra ovih produkcija da se bave teatarskim istraži-
vanjima i da svesno rizikuju.

Ali iznenađenje provocira još nekoliko činje-
nica. Prva je, nesumnjivo, vezana za kadrovsku 
situaciju. Jer kako god da procenjujemo pirotsku 
repertoarsku politiku i kvalitet tamošnje produk-
cije, delatnost ove pozorišne kuće se održava na 
samo devetoro glumaca, među kojima je i jedan 
penzioner; umetničkom sektoru, kojem pripada i 
suflerka, valja dodati i onaj tehnički, u kojem su 
majstor svetla, tonac, krojač, jedna garderoberka-
rekvizitarka i dvojica majstora za izradu dekora, 
dakle, uz direktora, dvoje organizatora i šefa raču-
novodstva, ukupno dvadesetoro izvršilaca. Pri to-
me, budžet namenjen realizaciji pirotskih produk-
cija ne može se bitno razlikovati od odgovarajućih 
stavki drugih srpskih teatara, baš kao što su slič-
ni i obimi produkcija (broj izvedenih premijera).

Dalje, iznenađenje se zasniva i na podatku 
koji se, nažalost, ne tiče samo Pirota i njegovog 
pozorišta. Naime, iz teško objašnjivih razloga, 
jasnih samo onima koji su ih pisali (i izglasali), 
kao i malobrojnima kojima su jasni mehanizmi 
funkcionisanja našeg sistema (i odgovarajućeg 

zakonodavstva), pozorištnici iz Pirota i dalje mo-
raju da raspisuju javne nabavke za dramske au-
tore, reditelje i druge članove autorskog tima koji 
realizuju predviđeni repertoar, od nadležnih odo-
bren, odnosno usvojen. Iznenađenje je, takođe, i 
to što predstave u Pirotu nastaju uprkos izuzet-
no skromnim tehničko-tehnološkim resursima.

Istina, u ovom pozorištu ima i klasičnih pri-
mera takozvanog valjano izbalansiranog reper-
toara, što će reći da je u pirotskom pozorištu mo-
guće potražiti i naslove namenjene najširoj publi-
ci, moguće je videti i predstave od kojih se s razlo-
gom očekuje da zadovolje horizont očekivanja gle-
dalaca koji u teatru ne traže prevelika iznenađe-
nja, koje ne zanimaju odveć smela scenska istraži-
vanja, a sasvim su zadovoljni kada vide inscenaci-
je dramske klasike i prepoznaju proverene reditelj-
ske poetike. Moguće je, takođe, gledati i komedije 
koje nude zabavu.

U isti mah, kao i drugi naši teatri o čijoj se 
sudbinu pitaju lokalne vlasti, a koji se u svojim 
sredinama ne obraćaju jedino odraslim nego i deci 
i omladini, dakle poput drugih pozorišta koja ima-
ju obavezu da prave i predstave za najmlađe, i pi-

roćanski teatarski stvaraoci nemaju kome dru-
gom da povere zadatak koji podrazumeva eduka-
ciju, odnosno formiranje nove pozorišne publike.

Zadaci nimalo nisu mali, baš kao i obaveze, 
najpre prema publici Pirota, male varoši u ko-
joj, bez obzira na stepen profilisanosti i eduko-
vanosti gledalaca, nije moguće računati na du-
govekost predstava – kako onih koje računaju 
na komercijalni efekat, tako, još u manjoj me-
ri, na produkcije koje (svesno) računaju na ma-
nju posećenost.

Istina, sve što je ovde navedeno o Narod-
nom pozorištu Pirot više ili manje se tiče i dru-
gih ovdašnjih teatara. I drugi, naime, muku 
muče zbog nedostatka novca, s manjkom lju-
di u tehničkim sektorima a viškom zastarele 
tehnike, sa neadekvatnom zakonskom regula-
tivom, odsustvom adekvatne državne kulturne 
strategije...

No ako se podsetimo Miodraga Simonovi-
ća i naslova njegovog komada, a još više sadr-
žaja njegove dramske priče, shvatićemo da pi-
rotski pozorištnici imaju na šta da se 
oslone u svojim naporima.

Pirot beše varoš...

Piše Aleksandar Milosavljević 

Decenija Festivala prvoizvedenih predstava u Aleksincu

ODBRANA I ZAŠTITA DRAMSKOG PISCA 

Sve nesrećne porodice liče na srećne porodice,  
Narodno pozorište Pirot  

(foto www.narodnopozoristepirot.rs)

Ima jedna malko čudna pojava u našem pozorišnom 
životu. A to je prezrenje i nipodaštavanje pozorišnih 
smotri i festivala u zemlji Srbiji. Naravno, ta učesta-

lost pozorišnih svetkovina, označena kao festivaloma-
nija, doista bi mogla biti u izvesnoj meri redukovana, u 
onim slučajevima kada je reč o pozorišnom vašaru bez 
jasnog pravca i cilja. A takvih, odista, ima, ali nikako u 
tom broju da bi to poprimilo karakter škodljivog i sumnji-
vog, pa da na socijalnim mrežama neki pozorišni prvo-
vernici nadignu halabuku kao da je reč o nekom zlodelu. 
Među onim pozorišnim manifestacijama koje imaju ne-

sumnjivo višestruko pozitivno dejstvo jeste Festival prvoi-
zvedenih predstava u Aleksincu. Mobilizatorski karakter 
Festivala očituje se u sve većem interesovanju kako pro-
fesionalnih pozorišta, tako i nezavisnih pozorišnih trupa, 
da sve veću pažnju posvećuju novim, neizvođenim deli-
ma savremenih autora. Ali Festival praizvedbe nije samo 
privilegija dramskih pisaca naše epohe! Jednako je alek-
sinačka pozornica otvorena i za prvo predstavljanje dela 
iz dubljih, zapretanih slojeva istorije srpske drame, za od-
važna i razložna rediteljska traganja u području dram-
skog teksta, dela koja iz ko zna kakvih razloga nisu ima-

la sreću da dožive svoje scensko tumačenje. Isto tako Fe-
stival prvoizvednih predstava je mesto i za posve specifič-
ne pojave autorskih projekata, koja pozorišno obličje do-
bijaju preradom romana, novela, poetskih dela i drugih 
književnih žanrova ne samo srpske književnosti. Sve u 
svemu – Festival prvoizvedenih predstava, praizvedbi ili 
praizvođenja zahvata znatno širi korpus pozorišnih po-
java nego što bi se to na prvi pogled moglo reći, a koje fi-
no ali čvrsto uvezuju nit prvog ogledanja pred javnošću.

Selektor jubilarnog 10. festivala Goran Ibrajter na-
činio je intrigantan, zanimljiv izbor predstava. Selekci-
ja za ovogodišnji Festival prvoizvedenih predstava pro-
tekla je u specifičnim okolnostima. Naime, zbog epide-
mije korone, Festival nije održan 2020. pa je tada utvr-
đeni izbor predstava za takmičarski program, uz ma-
nje korekcije, preuzet za 2021. godinu. Selektor je zapa-

zio „da su naša pozorišta u dobroj meri otvorena za no-
vi domaći dramski tekst“, ali zamera našim teatrima što 
su, neretko, „praizvedbe našeg savremenog teksta ni-
skobudžetne, iako su, u nemalom broju slučajeva, takvi 
projekti uspeliji od nekih drugih, ambicioznijih i preten-
cioznijih repertoarskih poteza. Od četrdesetak odgleda-
nih predstava skoro dvadeset je zasnovano na do sada 
neizvođenim domaćim dramama. U konačnom izboru 
odlučivale su nijanse, pa sam se opredelio za predstave 
rađene po izvornom dramskom tekstu naših autora, uz 
jedan izuzetak. Naime, u selekciju sam uključio i jed-
nu praizvedbu stranog teksta u nameri da pružim ka-
kav-takav okvir za poređenje našeg savremenog dram-
skog teksta u odnosu na neke od svetskih tokova“. Ibraj-
ter, kao ohrabrenje, ističe značajno prisustvo dramskih 
pisaca mlađe generacije Tijane Grumić, Filipa Grujića, 
Vide Davidović, Đorđa Kosića i drugih, na našim sce-
nama, pored već afirmisanih pisaca srednje generaci-
je (Maja Pelević, Olga Dimitrijević, Staša Bajac, Milena 
Bogavac, Vladimir Đurđević...).

Jubilarni Festival prvoizvedenih predstava odvijao 
se pod sloganom „U traganju za samim sobom“ do ko-
jeg je selektor došao na osnovu činjenice da su sve pred-
stave u užem izboru tretirale problem identiteta, odno-
sno traganja za njim. „Očito, raspad vrednosnog sistema 

koji nas je zadesio krajem prošlog veka i dalje proizvodi 
posledice. Ako smo i pomislili da je njegova zamena br-
za i laka svakodnevno i dugo se uveravamo u suprotno. 
Stoga ne čudi da se naši junaci prevashodno suočavaju 
sa pitanjima – Ko sam? i Ko smo“, pojašnjava Ibrajter. 

U glavnom programu festivala bilo je pet predstava. 
Na početku beše naizgled laka i duhovita priča, Ova će 
biti ista Staše Bajac (režija Ivan Vuković, Atelje 212, Be-
ograd) koja ispod površine krije ozbiljno pitanje o našem 
pozicioniranju u vrlo bitnim muško-ženskim relacijama. 
Potom je viđena zaslugom Irene Popović Dragović muzič-
ki raskošna predstava Poslednje devojčice Maje Pelević 
(režija Kokan Mladenović, „Deže Kostolanji“/Kosztolányi 
Dezso“ Színház, Subotica) u kojoj se autorka bavi temom 
sveta u kojem je sve roba, ali ne više samo u konzumeri-
stičkom nego u jednom daleko surovijem, skoro apokalip-
tičnom smislu. Publika je s velikim zanimanjem i naklo-
nošću prihvatila i predstavu Dečko iz poslednje klupe Hu-
ana Majorge (režija Tijana Vasić, NP „Toša Jovanović“, 
Zrenjanin). Valjda je to i zbog preispitivanja moralnih as-
pekata uplitanja u tuđe živote i pitanja koje izbija iz pred-
stave: koliko je porodica kadra da zaštiti svoju i privatnost 
svakog pojedinca koji joj pripada. A možda i zbog neodo-
ljivog utiska koji predstava takođe proizvodi: da se to naš 
život postupno pretapa u nekakav rijaliti šou...

Festival praizvedbe nije samo privilegija dramskih pisaca naše epohe! 
Jednako je aleksinačka pozornica otvorena i za prvo predstavljanje dela 
iz dubljih, zapretanih slojeva istorije srpske drame, za odvažna i razložna 
rediteljska traganja u području dramskog teksta, dela koja iz ko zna ka-
kvih razloga nisu imala sreću da dožive svoje scensko tumačenje

Piše Milivoje Mlađenović
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Grad Užice nije među najvećima u Srbiji, ali 
ambicije njegovih kulturnih radnika jesu 
velike. Dvadeset i sedmi put održan je Ju-

goslovenski pozorišni festival, festival bez prevo-
da koji neguje sećanje na državu i zajednicu ko-
je više nema, ali koja živi u srcima onih koji su je 
zvali domovinom i mašti onih kojima je poznata 
samo po predanju o idiličnom životu. 

Festival je otvorio predsednik žirija, arhitekta 
i scenograf Radivoje Dinulović, koji je u svom go-
voru, između ostalog, skrenuo pažnju na taj as-
pekt festivala kojim se održavaju oslabljene veze: 
„Pamćenje je, naravno, nepouzdano, ali osećanje 
pripadnosti jednom svetu koji je počivao jednako 
na Zagrebu, Sarajevu, Beogradu ili Skoplju, gde 
su reči sloboda, bratstvo, jedinstvo i ravnopravnost 
predstavljale sistem vrednosti u koji smo verovali, 
svetu kom smo se radovali i od kog smo očekiva-
li bolju budućnost, a ne bolju prošlost – to osećanje 
je, bar za mene, sasvim pouzdano i trajno.“ 

Od prvog do sedmog novembra pod sloga-
nom „Parče hleba, parče neba“ izvodile su se 
predstave koje su selektori Bojan Munjin, novi-
nar i pozorišni kritičar, i Zoran Stamatović, direk-
tor festivala i užičkog pozorišta, birali iz pozoriš-
ne produkcije čak šest zemalja.

Održavanje tako velike i zahtevne tradici-
je za Narodno pozorište Užice koje je domaćin fe-
stivala nije nimalo lako. Skupim organizacionim 
izazovima u susret izlaze Grad Užice i Ministar-
stvo kulture i informisanja Republike Srbije. Re-
sursi koji se utroše na takav veliki događaj nipošto 
nisu protraćeni. Naprotiv, užička publika masov-
no kupuje set karata za čitav festival pre nego što 
selekcija bude objavljena, a za mnoge predstave 
traži se karta više, pa se kapacitet popunjene sa-
le uvećava pomoćnim sedištima. Pozorišna zgra-
da u ovom gradu postaje zaista mesto okupljanja 
gde se zadovoljava ne samo potreba za kulturnim 
sadržajem već i kontaktom s gostima iz zemlje i 

okruženja. Organizatori festivala, izvanredni do-
maćini, uspevaju da održe prijateljsku i festival-
sku atmosferu koja na drugim sličnim manifesta-
cijama nije uvek prisutna u tako značajnoj meri.

Stručni žiri festivala činili su prof. dr Radi-
voje Dinulović, prof. dr Snežana Trišić, rediteljka 

iz Beograda, i Vilim Matula, glumac iz Zagreba. 
Okrugli sto kritike vodila je prof. dr Marina Mili-
vojević Mađarev, a kritičar festivala bio je Andrej 
Čanji. Usled zdravstvenog incidenta koji je dru-
gog dana festivala zadesio Vilima Matulu, zbog 
čega je glumac morao biti hospitalizovan, organi-
zatori su zamolili Marinu Milivojević Mađarev da 
bude članica žirija.

Od sedam predstava iz selekcije četiri su iz Sr-
bije, jedna iz Crne Gore, jedna iz Hrvatske, a jed-
na je koprodukcija iz Slovenije i Bosne i Hercegovi-
ne. Prvog dana nastupao je ansambl Ateljea 212 sa 

predstavom Rolerkoster, novim tekstom spisateljice 
Jelene Kajgo u režiji Milice Kralj. Drama na duho-
vit, ali istovremeno i gorak način preispituje sukob 
između starog i novog sveta, konzervativne maj-
ke Ljiljane (Dara Džokić) i progresivne ćerke Ane 
(Katarina Marković). Po mišljenju žirija, u pred-
stavi se naročito istakao Teodor Vinčić, koji je za 
ulogu robota Šile nagrađen Ardalionom za najbo-
ljeg mladog glumca. Drugog dana igrala se pred-
stava Jugoslovenskog dramskog pozorišta Čudo u 
Šarganu Ljubomira Simovića, u režiji Jagoša Mar-
kovića. U pitanju je jedan od najpoznatijih pozoriš-
nih komada napisanih na srpskom jeziku koji se 
često nalazi na našim repertoarima. Simović je po-
reklom iz Užica, pa užička publika oseća posebnu 
naklonost prema njegovom stvaralaštvu, što se mo-
glo videti i po pozitivnim reakcijama prilikom izvo-
đenja predstave i po visokoj oceni publike.

Trećeg dana izveden je autorski projekat slove-
načkog reditelja Jerneja Lorencija Eichmann u Je-
ruzalemu Zagrebačkog kazališta mladih. U selekci-
ji je prvobitno bila druga predstava te pozorišne ku-
će Ja sam ona koja nisam, pisca Mate Matišića, u re-
žiji Paola Mađelija, ali zbog bolesti glumca ZKM je 
izašao festivalu u susret i ponudio drugu predsta-
vu koja govori o strahotama Holokausta kroz suđe-
nje nacističkom zločincu Adolfu Ajhmanu i ustaš-
kom zločincu Andriji Artukoviću. Žiri je upravo u toj 
predstavi prepoznao vrhunska umetnička dostignu-
ća i dodelio joj nagrade: Ardalion za najbolju pred-
stavu i za najbolju režiju. Pored toga celokupni an-
sambl predstave Eichmann u Jeruzalemu nagrađen 
je Ardalionom za glumačku nagradu. Za žensku 
ulogu nagrada je dodeljena Katarini Bistrović Dar-
vaš, Miji Melcher i Luciji Šerbedžiji, dok su za muš-
ku ulogu nagrađeni: Dado Ćosić, Frano Mašković, 
Pjer Meničanin, Rakan Rushaidatu, Vedran Živolić.

Predstava domaćina festivala, izvedena četvr-
tog dana, u režiji Milana Neškovića je često postav-
ljana drama Ivana Turgenjeva Mesec dana na selu. 
U rediteljskoj aktuelizaciji klasičnog dramskog tek-
sta u fokusu je problematizacija klasne nejednakosti. 
Žiri festivala nagradio je tu predstavu sa tri Ardali-
ona: za najbolju scenografiju – Andrea Jondović, za 
epizodnu ulogu – Igor Borojević i specijalna nagra-
da za dramaturško tumačenje klasičnog teksta otiš-
la je Jeleni Mijović.

Jugoslavija, moja otadžbina rađena po roma-
nu Gorana Vojnovića, a u režiji Marka Misirače, je-

ste koprodukcija Pozorišta Prijedor i Gledališča Ko-
per a igrala se petog dana festivala. Predstava kroz 
porodične odnose i potragu sina za ocem tematizu-
je nacionalne sukobe na tlu Jugoslavije i ratne zlo-
čine devedesetih. 

Bez portfelja je komedija koju je Stevan Kopri-
vica pisao pod snažnim uticajem Nušićeve Gospođe 
ministarke. Ona se izvodila šestog dana. Režirao ju 
je Branislav Mićunović, a producirali su je Gradsko 
pozorište Podgorica i Festival Barski ljetopis.

Poslednjeg dana festivala nastupala je velika 
ansambl predstava Narodnog pozorišta iz Beogra-
da. Boris Liješević režirao je čuveni Tolstojev roman 
Rat i mir prema dramatizaciji Fedora Šilija. Struč-
ni žiri dodelio je Bojani Nikitović Ardalion za naj-
bolju scenografiju. Takođe, publika je Rat i mir oce-
nila najvišom prosečnom ocenom: 4,84. Inače, su-
deći po ocenama publike, sve predstave na festivalu 
prošle su dobro s obzirom na to da je najniža ocena 
bila 4,4, dodeljena predstavi Bez portfelja. 

Uprkos finansijskim poteškoćama zbog ko-
jih je Zoran Stamatović na kraju manifestacije sa-
opštio da organizacija nikada nije bila teža, festival 
je protekao u najboljem redu. Pored glavnog progra-
ma uspešno je sproveden i prateći, na kom je otvo-
reno nekoliko izložbi, predavanja i promocija knji-
ga. Tradicionalna izložba fotografija Radovana Ba-
je Vujovića gde se prikazuju slike sa prošlogodišnjeg 
festivala otvorena je na samom početku. Studen-
ti Fakulteta primenjenih umetnosti takođe su ima-
li prilike da izlažu svoje radove u zgradi pozorišta. 
Održana je i izložba dokumenata Meše Selimovića. 
Snežana Trišić držala je javni čas iz osnova pozoriš-
ne režije. Predstavljena je monografija Snežana Ko-
vačević: Tihi majstor velikog umeća, a promovisana 
je i knjiga Kako je Frojd postao Frojd autora Adama 
Filipsa, izdavačke kuće „Clio“.

Celokupan festival propratila je sjajna novi-
narska ekipa iz Užica s Radojkom Popović na če-
lu. Oni su za Bilten svakodnevno izveštavali, radi-
li intervjue i pisali članke, te je svaki segment festi-
vala produbljen i analiziran uz visoke novinarske 
standarde. Na zvaničnoj internet-stranici Jugoslo-
venskog pozorišnog festivala radoznali čitalac mo-
že pronaći sve Biltene i do detalja se obavestiti ne 
samo o ovogodišnjem festivalu već o svim prethod-
nim izdanjima. Sve to pokazuje predanost, požrtvo-
vanost i odgovornost organizatora ko-
ji svoj posao shvataju krajnje ozbiljno.

PARČE HLEBA, PARČE NEBA
O 27. Jugoslovenskom pozorišnom festivalu održanom od 1. do 7. novembra 2022

Uzbudljiva i potresna bila je i predstava Fleke Ti-
jane Grumić (režija Jug Đorđević, Kraljevačko pozori-
šte) čije je središnje pitanje da li „fleke“ koje ostavljamo 
tokom svog života na najrazličitijim mestima, u kraj-
njoj liniji, grade naš konačni identitet. U završnici ta-
kmičarskog programa izvedena je predstava Ljubav se 
nosi u tri Milene Bogavac (režija Jelena Bogavac, Puls 
teatar, Lazarevac) koja tretira društvenopolitičke, egzi-
stencijalne teme iz vizure generacije rođene osamdese-
tih godina prošlog veka. 

Sve sumnje u opravdanost revitalizacije ove ma-
nifestacije zasigurno su posle osam godina trajanja fe-
stivala sasvim razvejane. Entuzijazam Dušana Duke 
Jovanovića i Slobodana Selenića, prihvaćen i podržan 
od samog početka, našao je svoje najvažnije i najsnaž-
nije uporište – u publici. Iz večeri u veče dvorana Kul-
turnog centra u Aleksincu prethodnih deset godina bi-
la je ispunjena do poslednjeg mesta. Najvažnije je da u 
opredeljenju publike za festivalsku ponudu uopšte nije 
važio kriterijum opšte popularnosti glumaca, spekta-
kularnost ni glamuroznost predstava, niti za mesta u 
unutrašnjosti karakteristično nekritičko favorizovanje 
prestoničkih pozorišta. U aleksinačkom slučaju preva-
gu je izgleda odnela potreba, svojevrsna glad za umet-
ničkim događajima. Tome svakako doprinosi i razvi-
jen pozorišni životu u Aleksincu koji sve više poprima 
odlike profesionalizma. Prosto rečeno, Festival prvoi-
zvedenih predstava građanima Aleksinca se namet-
nuo kao kulturni događaj prve vrste. Moguće je da je 
tome doprinela i neimitativnost festivalskog koncepta 

– primat koji ima prvi put izveden dramski tekst kao 
posebna vrednost.

Takođe se može primetiti nakon decenijskog isku-
stva u trajanju ove manifestacije da je interesovanje srp-
skih pozorišta za učešće na Festivalu sve izraženije, jer 
je Festival izgradio prepoznatljiv umetnički identitet ko-
ji se ogleda u uvažavanju domaćeg dramskog pisca, što 
je krunisano objavljivanjem svojevrsne antologije Pr-
vih pet u kojoj su sabrani dramski tekstovi nagrađeni u 
prvih pet godina trajanja Festivala (Devojke Radoslava 
Pavlovića, Mali Geza Janoša Haja, Bizarno Željka Hu-
bača, Moj sin samo malo sporije hoda Ivora Martinića i 
Slučaj Harms Mile Mašović Nikolić). Pojava ove publi-
kacije je izuzetno važna ne samo sa stanovišta registra-
cije, dokumentacije o trajanju, vrednosti i sadržajnom 
bogatstvu jedne pozorišne manifestacije nego i kao do-
prinos očuvanju pozorišne kulture u Srbiji. Već je u pri-
premi i nova knjiga Drugih pet u kojoj će biti objavlje-
ne drame nagrađene u drugom petogodištu trajanja Fe-
stivala (Hipnoza jedne ljubavi Dušana Kovačevića, Jami 
Distrikt Minje Bogavac, Balava Dunje Matić, Fine mrtve 
djevojke Mate Matišića i Fleke Tijane Grumić). Novih 
pet dramskih dela nagrađenih na Festivalu prvoizvede-
nih predstava pokazuju nekoliko zajedničkih osobina, 
iako su autori, po svojim poetičkim odlikama, pripadni-
ci različitih dramskih strujanja, čak i potpuno oprečnih 
dramaturških tehnika. Zajednički im je opšti fon, stra-
sna zainteresovanost za problematiku društva, a razli-
kuje ih različita opservacija zahvaćene i u dramsko delo 
transponovane stvarnosti. Alegorija, groteska, crni hu-

mor – to su takođe postupci kojima se služe pisci čija 
su dela ovenčana nagradama na jedinstvenom festivalu 
prvoizvedenih predstava u Aleksincu.

Jedan od prioritetnih zadataka srpskog pozori-
šta, bar onog koje dobija novac iz budžeta, jeste podsti-
canje razvoja nove drame. Naravno, to jeste skopčano sa 

značajnim rizikom, ali ovakva vrsta festivala predstav-
lja snažan podstrekač razvoju dramske književnosti. To 
je izuzetno važno upravo u ovom času jer je preovlađu-
jući trend našeg teatra stav da je dramski tekst preva-
ziđen, potisnule su ga razne forme (krštene uglavnom 
kao autorski projekti) koje sve više gube vezu s drama-

turškim strategijama a poprimaju svojstva improvizator-
skog scenskog zbitija. Otuda je aleksinački festival i svoje-
vrstan oblik odbrane i zaštite dramskog pisca. Dobro je što 
je ove godine i Ministarstvo za kulturu to uočilo i uz lokal-
nu samoupravu finansijski poduprlo ovu po-
zorišnu manifestaciju. 

Eichmann u Jeruzalemu, ZKM Zagred (foto www.jpf.uzickopozoriste.rs)

Fleke, Kraljevačko pozorište (foto www.kpk.rs)

Piše Andrej Čanji
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Pozorišta za decu, s medijskom pažnjom ili 
bez nje, oduvek su suštinski bila izrazito 
bitna, pre svega jer neguju buduće ljude, 

a i teatarsku publiku. Uz to, po pravilu, bivala 
su stecište talenata i entuzijazma. U aktuelnom 
nam vremenu, sudeći po onome što pruža letimi-
čan pregled po internetu, pozorišta za decu i mla-
de vidno su prisutna u medijima. Čak bi se smelo 
reći da od septembra do sad vesti o njihovim pre-
mijerama, jubilarnim predstavama, festivalima, 
gostovanjima i ostalim događanjima ima koliko i 
o aktivnostima u pozorištima za odrasle. 

Pozorište „Boško Buha“

Krajem novembra „Buhina“ Aladinova ča-
robna lampa odigrana je 50. put. Ovaj jubilej tre-
ba gledati i u svetlu činjenice da „Buha“ godina-
ma unazad gostuje u Teatru „Vuk“, dakle da ne-
ma prostor u koji može da pozove publiku sva-
ki dan. Aladinovu čarobnu lampu režirao je Mi-

lan Karadžić po tekstu Nikolasa Stjuarta Greja 
2017. godine. Prethodna inscenacija ovog teksta, 
iz 2007, takođe u Karadžićevoj režiji, imala je vi-
še od sto izvođenja.

Ova čuvena priča iz 1001 noći prati odrasta-
nje sitnog uličnog lopova Aladina, ali u ovoj ver-
ziji on shvata da je jedini način da odraste i da 
okolina počne da ga shvata ozbiljno – da uradi 
nešto veliko i plemenito bez pomoći Duha iz ča-
robne lampe. Tako, zahvaljujući svojoj odlučno-
sti i hrabrosti, a ne uz pomoć neke velike sile iza 
koje se skriva, Aladin oslobađa princezu i osva-
ja njenu ljubav. Aladina glumi Đorđe Kadijević, 
Duha Stefan Bundalo i Princezu Anja Pavićević.

Na Večernjoj sceni istog teatra premijerno je 
izvedeno Ubistvo u Orijent ekspresu Agate Kristi 
u dramatizaciji Kena Ludviga i režiji Darijana 
Mihajlovića i to na 72. rođendan pozorišta. 

Ubistvo u Orijent ekspresu igra se u petna-
estak pozorišta u svetu, a desilo se da je u Beo-
gradu odigrano pre nego u Londonu, gradu Aga-
te Kristi. Naime, Darijan Mihajlović je poslao za-

htev Fondaciji Agate Kristi za autorska prava i 
nakon pola dana dobio je pozitivan odgovor. An-
drija Milošević je bio logičan izbor za glavnog li-
ka Herkula Poaroa. 

U romanu se voz zaustavlja zavejan u Hr-
vatskoj, između Vinkovaca i Slavonskog Broda, 
a u dramatizaciji blizu Beograda, kod Lazarev-
ca. Prvi deo predstave ima elemente komedije, a 
drugi – elemente drame. Za glumce, a naročito 
za Andriju Miloševića čiji Poaro govori 70 odsto 
teksta, to je bio zahtevan zadatak. 

Na predstavu Ubistvo u Orijent ekspresu 
možete da uđete samo „preko veze“ pošto se kar-
te rasprodaju onog dana kada se puste u prodaju.

Malo pozorište 
„Duško Radović“

Godinu dana starije od „Buhe“, Malo po-
zorište „Duško Radović“ proslavilo je rođendan 
premijerom predstave Bambi nastale po roma-

nu Feliksa Saltena u režiji Bojane Lazić. Bambi-
ja igra Nedim Nezirović, a u ansamblu su i Du-
šica Sinobad, Maja Jovanović Spasojević, Jele-
na Ilić, Damjan Kecojević, Mihaela Stamenko-
vić i Nikola Kerkez, koji igraju po više uloga.

Dramatizaciju potpisuju Uglješa Šajtinac i 
Bojana Lazić a odabrali su delikatne teme, smrt 
majke i majčinsku ljubav koja zauvek traje, ka-
ko bi predstava kod malih gledalaca izazvala 
osećanje da kada neko umre, ostaje da živi lju-
bav koju je ta osoba gajila prema bližnjima. Ne 
bi li predstava imala srećan kraj, uključen je deo 
romana Bambijeva deca s porukom da se život 
nastavlja. 

Na konferenciji za novinare povodom pre-
mijere, direktor „Radovića“ Aleksandar Nikolić 
rekao je da predstava ima nečeg terapeutskog. 
„Decu treba da štitimo, ali i da ih pripremimo za 
realan život. Katalog tema kojima se bavimo pra-
vili smo pre tri godine s dramskom pedagoški-
njom Jelenom Antić. Uvek sa stručnjacima raz-
matramo kako i kom uzrastu da ih predstavimo, 

da to za decu ne bude trauma već svojevrsna te-
rapija“, rekao je Nikolić.

U prvom delu sezone izvedena je i predsta-
va na temu straha: lutkarska Kad je bio mrak, po 
pesmama Duška Radovića koje je dramaturški 
uobličila Tanja Šljivar, a u režiji Bojana Đorđe-
va. Tom predstavom ujedno je obeležena i stogo-
dišnjica rođenja pisca Duška Radovića, čije ime 
nosi ovaj teatar za decu i mlade. „Kao što se Ra-
dović igra rečima u svojoj poeziji, baš onako ka-
ko se deca igraju sa bilo čim što im je nadohvat 
ruke, naših pet mrakova se igra našim pozoriš-
nim lutkama – od onih najmanjih, pa do veli-
kih i zastrašujućih, prolazeći kroz prirodu i ne-
beska tela, neprohodne džungle dečje mašte, pa 
sve do zamišljenih budžaka gradskih soba i sta-
nova gde se odvija večno nadmetanje mačaka i 
miševa“, navodi Đorđev u najavi predstave.

Glumci-animatori su Vladislava Đorđe-
vić, Danilo Brakočević, Ivana Adžić, Jovana 
Cvetković i Miloš Anđelković, a dizajn lutaka je 
kreirao Siniša Ilić.

Pozorište „Puž“

Ovu sezonu Pozorišta „Puž“ je, osim na-
ravno novih predstava, obeležio Studio Trag, 
umetnička škola za upoznavanje različitih 
filmskih i pozorišnih veština. Škola je name-
njena mladima od 16 do 20 godina. U pozi-
vu zainteresovanima piše da će kroz predava-
nja, vežbe, vizuelne i audio materijale u susretu 
sa stvaraocima polaznici biti upoznati sa scen-
skim i audio-vizuelnim umetnostima: elementi-
ma dramaturgije, pozorišne i radio režije, glu-
me, dikcije, pokreta, filmske i TV režije, sceno-
grafije, kostima, dizajna zvuka, fotografije, ka-
mere, montaže i produkcije.

Festivali 

Početkom novembra održano je četvrto iz-
danje Festivala ASITEŽ-a Srbije na kome se de-
set pozorišnih predstava za decu i mlade iz cele 
zemlje takmičilo za dve ravnopravne nagrade, a 
po oceni stručnog i pedagoškog žirija. Stručni ži-
ri čine predstavnici autorskog tima ili glumačkog 
ansambla svakog pozorišta koje učestvuje na fe-
stivalu, te je broj članova žirija srazmeran bro-
ju predstava iz takmičarskog programa. Žiri pe-
dagoga ima tri člana, a oformljen je sa ciljem da 
uspostavi bolju komunikaciju predstava s decom 
i mladima.

Ove godine su oba žirija jednoglasno ocenila 
da je najbolja predstava Ja sam Akiko u produk-
ciji KC Pančeva, BUDI Festivala (Bijenale umet-
ničkog dečjeg izraza) i Festivala ekološkog pozo-
rišta za decu i mlade FEP Bačka Palanka. „Kroz 
celokupnu ovogodišnju selekciju dominantno 
provejava tema usamljenosti, otuđenosti i nemo-
gućnosti komunikacije u svetu pogođenom ogro-
mnim problemima. Ipak, predstava Ja sam Aki-
ko izdvojila se svojim uzbudljivim scenskim jezi-
kom, ali i katarzom koju nam je donela“, navo-
di se u obrazloženju stručnog žirija. Pomenuta 
predstava zadivila je i pedagoški žiri, a on je od-
lučio i da posebno pohvali predstavu Bambi Po-
zorišta za decu i mlade Kragujevac.

U septembru je održan 29. Međunarodni fe-
stival pozorišta za decu u Subotici. U takmičar-
skom programu predstavljeno je 14 predstava iz 
11 zemalja, a za najbolju je proglašena izvedba 
pozorišta „Zakes“ iz Italije Pepeljuga Luane Gra-
menje, kojoj je pripala i nagrada za najbolju re-
žiju. „Maštovita, snažna predstava sa tačnim re-
diteljskim rešenjem. Igra glumaca, koreografija, 
scenografija, lutke i svetlo su isprepletani i nado-
punjuju se. Usaglašeni su, jedinstveni, potčinjeni 
rediteljskoj zamisli. Predstava je čvrsto jedinstvo 
svih scenskih komponenata – harmonija siner-
gije“, obrazložio je žiri svoju odluku. 

Ovo je bio samo izbor onoga što je obeležilo pr-
ve mesece na scenama dečjeg teatra, tokom kojih se 
radilo kao da je jedini problem kako napraviti dobru 
predstavu, tj. radilo se hrabro noseći te-
ret sudbonosnog pitanja – kako preživeti.

Sonja Ćirić

Magija je trenutak kada lutka oživi na sce-
ni nakon što je pokrenuta. Činjenica da 
materija živi jeste čudo, ali je isto toliko 

čudo jubilej od pola veka jednog jedinog potpunog 
lutkarskog pozorišta u Srbiji. Pozorište lutaka „Pi-
nokio“ nije nastalo dekretom ili ukazom već zbog 
upornosti, volje i ljubavi svog tvorca Živomira Jo-
kovića, kako je to jednom rekao Srboljub Stanko-
vić, a zatim i drugih umetnika koji su se bez pogo-
vora prihvatili posla da ovu magiju, kada im se već 
desila, neguju zauvek. 

Kao formiran dramski glumac Živomir Jo-
ković, Đepeto našeg „Pinokija“, odlazi na spe-
cijalizaciju u Prag gde završava Akademiju za 
lutkarstvo i upoznaje najviša dostignuća lut-
karske umetnosti. Pokreće mnogobrojne ini-
cijative za razvoj lutkarstva u Beogradu i Sr-
biji i s velikim uspehom radi na procesu spa-
janja scene lutaka koja je 1962. godine ugaše-
na u Pozorištu „Boško Buha“ sa scenom ondaš-
njeg Beogradskog marionetskog pozorišta, ka-
snije zvanično lutkarskog pozorišta u Beogra-
du pod imenom „Malo pozorište“ (Malo pozori-
šte „Duško Radović“). S grupom umetnika i za-
ljubljenika u lutkarstvo nastavlja da juri svoj 
san, stvara svoje putujuće pozorište lutaka ko-
je ide po celoj Srbiji, a zatim „Biberče“, koje se 
stacionira na Novom Beogradu 1965. godine u 
teškim uslovima.

Sedamdesetih godina opšti talas prosperiteta 
i uspona u razvoju kulture i umetnosti otvorio je 
vrata i Đepetu. Živomir Joković uspeva 1972. go-
dine da formira Putujuće pozorište „Pinokio“ ko-
je 1973. odlukom Saveta za kulturu SO Zemun bi-
va pripojeno Radničkom univerzitetu i tako dobi-
ja stalno sedište u Karađorđevoj ulici u Zemunu, 
salu sa 250 sedišta, i neophodne pomoćne prosto-

rije. Reč „putujuće“ nestaje i 1. aprila kuća menja 
ime u Pozorište lutaka „Pinokio“. 

Prva predstava odigrana u novoj zgradi bi-
la je Dogodilo se u Lutkovu. Već u septembru iste 
godine Pozorište gostuje u SR Nemačkoj. U svom 
gradu „Pinokio“ za samo nekoliko godina postaje 
prepoznat kao neophodni činilac u kulturnom ži-
votu dece predškolskog i školskog uzrasta i odlu-
kom SIZ-a za kulturu Beograda 1978. dobija sta-
tus stalnog beogradskog pozorišta, što mu omogu-
ćava da osim malih pozorišnih formi pravi i veli-
ke predstave budući da teatar dobija stalni glu-
mački ansambl.

Umetnički dometi ovog teatra na festivalima 
i gostovanjima u zemlji i inostranstvu bili su za-
sluga Živomira Jokovića najpre kao reditelja a on-
da i direktora kuće. Reditelji iz inostranstva su sa 
zadovoljstvom pokazali svoje lutkarsko umetnič-
ko znanje i „Pinokio“ je postao svojevrsna aka-
demija lutkarstva dok je ansambl učio od veli-
kih majstora režije. Pored Jokovića prepoznat-
ljivu estetiku „Pinokija“ stvarali su Slavčo Ma-
lenov, Branislav Mrkšić, Srboljub Lule Stanko-
vić, Miroslav Ujevia. Uporedo s praćenjem zna-
čajnih repertoarskih pojava na svetskim scena-
ma, „Pinokio“ neguje domaće autore, koji su do-
prineli razvoju lutkarske dramaturgije u nas, kao 
što su Stevan Pešić, Aleksandar Popović, Rado-
slav Pavelkić, Dušan Radović, Ljubomir Simović 
i dr. „Pinokio“ radi adaptacije naše umetničke i 
narodne poezije, te dramatizacije naših bajki. Po-
sebna pažnja i kreativan napor bili su posveće-
ni kreaciji „ambulantnog repertoara“, kako je to 
nazvao Živomir Joković, i komadima koji se mo-
gu igrati na minijaturnim scenama. Glavni reper-
toarski projekat svake sezone bio bi posvećen re-
prezentativnom delu koje se priprema za festiva-

Inostrana scena

POZORIŠTA ZA DECU 
NA PROSCENIJUMU 
TEATARSKOG ŽIVOTA
Pedeseta Aladinova čarobna lampa, četvrto iz-
danje Festivala ASITEŽ-a Srbije, pobednička  
Pepeljuga...

POLA VEKA IGRE
Pedeset godina Pozorišta lutaka „Pinokio“:  
više od 2.171.160 gledalaca

Aladinova čarobna lampa,  
Pozorište „Boško Buha“  
(foto www.buha.rs)
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Jesen na hrvatskim kazališnim daskama obele-
žila je premijera komada Svetlo pada britanskog 
pisca Sajmona Stivensa, do tada nepoznatog u 

susednoj nam zemlji. Reč je o jednom od najplodnijih 
i najvažnijih savremenih autora na Ostrvu, a čiji tek-
stovi su raznoliki i formalno i tematski, u rasponu od 
tzv. prljavog realizma do poetske ili postdramske fra-
gmentacije, od angažovanog političkog do sasvim in-
timnog pristupa, a i žanrovski su fluidni.

Drama Svetlo pada (2019) istovremeno je pri-
kaz jedne disfunkcionalne porodice rasute na severu 
Engleske, ali i meditacija o smislu života koji najja-
če blesne u blizini smrti. Radnju pokreće iznenadna 
smrt majke alkoholičarke u supermarektu. Žena ko-
ja je izgubila sve i oko sebe napravila pustoš po smrti 
luta kroz komad i povezuje situacije u kojima se na-
laze njene dve ćerke, sin i bivši muž. „Eliptične, pa-
ralelne scene i dijalozi vode do preciznih psiholoških 
profila, u samu srž transgeneracijske traume, uz gor-
ki humor i hrabru nadu u zalečenje, bez imalo pate-
tike i suvišnih reči. Svetlo koje pada ono je koje oba-
sjava i ono koje se gasi“, zapisala je dramaturg pred-
stave Lada Kaštelan.

Reditelj Januš Kica sledio je lelujavu atmosferu 
komada u kojem gledamo sudare, kontroverze i para-
lelne živote junaka, a sve likove je ostavio na sasvim 
ogoljenoj pozornici.

Kritika složno ističe snagu glumačkog an-
sambla i autorskog tima, posebno senzibilnu reži-
ju. „Vredna studija emocionalne pučine 21. stoleća“, 
smatra kritičarka „Novog lista“, dok njena kolegini-
ca iz „Vijenca“ konstatuje: „Egzistencijalna kontem-
placija o smislu života u osnovi je ozbiljna socijalna 
drama, sentimentalna oda otpornosti i snazi nukle-
arne porodice.“

Dakle, još jedna u nizu uspešnih predstava Za-
grebačkog kazališta mladih, koje će godinu završiti 
premijerom Čehovljevog Višnjika u režiji Makedon-
ca Ivana Popovskog.

Pre zagrebačke postavke Čehova u Hrvatskom 
narodnom kazalištu Split premijeru su imale Tri se-
stre. Ruski pisci ipak nisu nepoželjni u Hrvatskoj. 
Režije se prihvatila Nenni Delmestre i pomerila pri-
ču vremenski unapred. Dramaturšku obradu potpi-
suje Elvis Bošnjak.

„Čehov nije samo pisac čija misao je na neki na-
čin nas odredila, jer je to misao koja nije statična, ko-
ja zapravo putuje, jer se on stalno pitao što će biti za 
100, 200 godina, kakav će to čovek biti, kakvo čovečan-
stvo ostavlja, da li se može rešiti problem rata, to su sve 
stvari koje nas i danas opterećuju“, naglasio je Bošnjak.

„U ovom tekstu je predivno to što on sadrži ide-
ju da, bez obzira na sve tragične događaje, nada osta-
je nepokorena. Čehov je, kao i mi danas, živeo u vre-
menu neizvesnosti, ogromnih društvenih promena, 
predvideo je nešto veliko, jako, nešto što će oduvati i 
promeniti svet kakav je poznavao, ali se nadao da će 
ta promena doneti nešto bolje“, kaže rediteljka i do-
daje da su za nju Olga, Maša i Irina optimisti jer nji-
hova nada nikada ne gasne, bez obzira na sve u nji-
ma i oko njih. „Njihovo gorivo je ljubav prema živo-
tu i to unutrašnje crpilište ni u najgorim trenucima 
ne presušuje. Možda to danas nekome izgleda pate-
tično, ali što nam drugo preostaje?“, zaključuje Nenni 
Delmestre.

Hrvatsko narodno kazalište Zagreb obeležava 
400. godišnjicu rođenja jednog od najvećih dramati-
čara francuske i svetske dramske literature Žan-Ba-
tista Molijera – prvom premijerom u svojoj istoriji 
Don Žuana u režiji Dejana Projkovskog.

„T portal“ piše da je reč o vizuelno i glumač-
ki raskošnoj savremenoj adaptacija klasika oživlje-
nog u pank-rok bajci punoj strasti. Predstava se ma-
nje oslanja na komediju a više na dramu. Klasična 
dramska struktura prožeta je ekspresionističkim in-
tervencijama; likovi tonu ili izviru iz podzemnog bez-
dana, dok se neke scene odvijaju kao u usporenom 
filmu.

Besprizorni (anti)junak postaje cinična kom-
binacija romantičnog anarhiste i rok zvezde. Redi-
telj Projkovski je postavio likove kao moderne juna-
ke, ipak ne odričući se istorijske dimenzije priče – ko-
stimi su raskošno barokni, dok gotička scenografija 
meša mistični ugođaj s bordelskim grimizom i elek-
tričnim gitarama. 

„Začudnost i trivijalnost smenjuju se u ovoj 
predstavi poput plime i oseke, meša se zloslutno i bur-
leskno, u fluidnoj maštovitoj fantazmagoriji koja je 
oduševila publiku“, ističe kritičarka „T portala“.

Crnogorsku pozorišnu jesen obeležile su premi-
jere Kafkinog Procesa, u Crnogorskom narodnom po-
zorištu u adaptaciji i režiji Dušanke Belade, i Oboža-
vateljke Mata Matišića u viđenju Ane Vukotić na sce-
ni Kraljevskog pozorišta „Zetski dom“.

„Osnovna ideja predstave je nečovečnost sistema 
koji je stvorio čovek. Ovakav sistem igra i na kartu 
krhkosti čoveka i njegove urođene sklonosti ka oseća-
nju krivice. Stvari kroz koje prolazi Jozef K. su stvari 
kroz koje će svaki čovek proći, na ovaj ili onaj način. I 
zato će se svako od nas prepoznati u ovoj predstavi, ili 
će u nekom od likova iz predstave prepoznati nekog 
od svojih ličnih demona koji ga sprečavaju da napre-
duje“, rekla je o svom viđenju Kafkinog klasika redi-
teljka Dušanka Belada.

Predstava Obožavateljka nastala je po jednočin-
kama Autogram za Milicu i Obožavateljica savreme-
nog hrvatskog dramskog pisca Mata Matišića, prilič-
no prisutnog na regionalnim scenama. Dve jednočin-
ke povezane su glavnim muškim likom, ali još više 
onim ženskim. Sudbine likova se, iako osenčene hu-
morom i ironijom, pokazuju kao tragične.

„Njihove sudbine daju globalnu sliku sveta ko-
ji nas okružuje, a emaniraju i još neke teme kojima 
smo okruženi, a to su korupcija, kriminal, licemerje, 

karijerizam i sve drugo što postoji oko nas. Svaka od 
žena donosi svoj problem i pokazuje naše društvo kao 
još uvek dominantno muško. Krhotine njihovih živo-
ta slažu mozaik naše predstave“, rekla je dramaturg 
Željka Udovičić Pleština.

Još jedan Čehov u prvom delu ove pozorišne se-
zone – u Narodnom pozorištu u Sarajevu postavke 
Ivanova prihvatio se Paolo Mađeli. 

„Krivaca ovde nema. Nema pozitivnih i nega-
tivnih junaka. Nema ni junaka. Sve sami obični ljudi. 
Niko nije amnestiran od odgovornosti za vlastitu sud-
binu niti ikoga optužuje za upropašćavanje tuđe. Baš 
svako deluje, donosi dobre ili loše odluke iz vlastitoga 
egoizma. (…) Prilikom uprizorenja nismo mogli za-
obići činjenicu da se i mi danas, baš kao i društvo sa 
imanja Lebedjevih ili pak Ivanovih, krećemo u grupa-
ma, a zapravo smo sve vreme osuđeni na samoću (ili: 
na biti sam). Zato ova predstava prepušta glumcu da u 
situaciji pronađe i predstavi vlastitu istinu, da instru-
mente svoje duše zajedno s emotivnim i životnim isku-
stvima prepusti scenski zadatom okviru“, rekla je i ov-
de angažovana dramaturg Željka Udovičić Pleština.

U Narodnom pozorištu Republike Srpske – An-
drićeva Gospođica u dramatizaciji Vanje Ejdus i reži-
ji i adaptaciji Đurđe Tešić.

Šta ju je privuklo ovom komadu o neobičnom 
ženskom Šajloku, tvrdici i zelenašu bez morala i mi-
losti, rediteljka Tešić kaže da „Gospođica podseća na 
današnje vreme, koje tlači svakoga i u kome nema 
savesti, u kome svako grabi i snalazi se samo za sebe, 
u kome je novac postao božanstvo. Kakav je to život 
bez ljubavi, bez samilosti, empatije, život proveden u 
opsesivnoj strasti za materijalnim, u strahu od ban-
krota i propasti koje nam društvo nameće?“

„U pitanju je predstava klasičnog teatra zasno-
vanog na višeslojnoj, te doslovno i ubedljivo ispričanoj 
priči. Pored priče, ključ takvog pozorišta su glumačke 
veštine“, pišu „Nezavisne novine“ i dodaju da je reč 
o poslastici za ljubitelje klasike i glumačkog umeća, 
ističući glumu Slađane Zrnić koja tumači glavnu ro-
lu, kao i to da je ovom premijerom NP Republike Srp-
ske dostojno obeležilo 130. godišnjicu rođe-
nja Ive Andrića.

Priredila A. Jakšić

ODA OTPORNOSTI, ČEHOV, 
DRAMATIZACIJA VANJE EJDUS...
Krivaca ovde nema. Nema pozitivnih i negativnih junaka. Nema ni junaka. Sve sa-
mi obični ljudi. Niko nije amnestiran od odgovornosti za vlastitu sudbinu niti ikoga 
optužuje za upropašćavanje tuđe. Baš svako deluje, donosi dobre ili loše odluke iz 
vlastitoga egoizma – kaže dramaturg Željka Udovičić Pleština o predstavi Ivanov 
Narodnog pozorišta Sarajevo

le u zemlji i svetu. Koristile su se različite lutkar-
ske tehnike i forme, često u kombinaciji s pozori-
štem senki i glumačkom igrom. Pozorište je imalo 
u svom repertoaru i lutkarskih predstava za odra-
sle kao što su Minijature, Dobar, rđav, marioneta, 
Ivice, Kuku Todore i druge, kao i ulične spektakle 
čudesnih razmera kao što je Maks Metalik. Ipak, 
„Pinokio“ je izgradio svoju repertoarsku politiku 
najviše kao lutkarski teatar za decu imajući u vi-
du da je igranje za decu izrazito odgovoran, iako 
zahvalan posao. 

Pozorište je još 1980-ih godina dobilo neke 
značajne nagrade kao što su Oktobarska nagrada 
Zemuna za doprinos u razvoju kulture grada 1988. 
a već sledeće godine nagradu Premije SIZ-a Kultu-
re Beograda za najbolju predstavu grada Beogra-
da Smrt majke Jugovića u režiji Živomira Jokovića. 

Kada je zatvorenost države 1990-ih godina 
ograničila svaki vid stvaranja, kreativnost ovog 
pozorišta, naučena na „stvaranje iz ničega“ ni-
je osetila materijalna niti bilo koja druga ograni-
čenja. Tokom NATO bombardovanja SR Jugosla-
vije 1999. godine glumci „Pinokija“ od prvih da-
na igraju po skloništima, podrumima i drugim 
mestima gde su bili ljudi tokom vazdušne opasno-
sti, kako bi podigli moral i doneli, barem nakratko, 
osmeh deci (ali i odraslima) na lica. Glumci „Pino-
kija“ izvodili su predstave i umetničke programe 
po skloništima i podrumima na Novom Beogra-
du, u Zemunu, Pančevu, Železniku, u centru gra-
da, na Institutu za majku i dete, na Gerantologiji, u 
Domu za nezbrinutu decu, u romskim naseljima, 
Udruženju za osobe sa autizmom, u okrilju crka-
va, škola, na improvizovanim scenama u eksterije-
ru, na terenima, u muzičkim školama. Igralo se za 
vreme vazdušne opasnosti, noću bez struje, u teš-
kim uslovima. Pozorište se trudilo da pokrije što vi-
še delova grada, igrajući istovremeno i na matičnoj 
sceni svakog dana, do poslednjeg dana bombardo-
vanja. Pozorište je tokom bombardovanja povećalo 
broj izvođenja, dok su ulaznice bile besplatne. 

U novom milenijumu počinje prava kreativ-
na bura Pozorišta lutaka „Pinokio“. Sedmomi-
nutna predstava Dobar, rđav, marioneta, koju re-
žira još jedan od stubova savremenog lutkarstva 

Dragoslav Todorović, osvaja zapad i istok. Pred-
stava na jednom metru kvadratnom učestvuje na 
najdužoj turneji – putujućem festivalu „Mali, ma-
li, mali“ u organizaciji pariskog „Gar o Teatr“ od 
21. 3. do 27. 5. 2001. godine od Gruzije do Pariza. 
Ova etida izrodiće se 2003. u sada već klasik lut-
karske predstave za odrasle Ivice, autorski proje-
kat istog reditelja, studiju animiranog i animato-
ra, o gubljenju konaca na sceni i u životu. Novi 
milenijum obeležiće i mladi dramski reditelji koji 
na poziv upravnika Igora Bojovića režiraju u „Pi-
nokiju“: Jug Radivojević, Stevan Bodroža, Nikola 
Zavišić, Emilija Mrdaković, Bojan Barić i mnogi 
drugi koji će ostaviti značajan trag u estetici koju i 
danas prepoznajemo kao Pozorište lutaka „Pino-
kio“. Takođe, Pozorište će obići svet i stići čak do 
Tajvana, Indije, Kube, Kanade. 

Godine 2014. Pozorište prelazi u zgradu 
bivšeg bioskopa Jugoslavija, gde se i danas na-
lazi i gde dobija najsavremenije uslove za rad do 
tad pod vođstvom Vojislava Savića. Otkriva no-
ve tendencije, bavi se i pozorištem za najmlađu 
publiku, kao što je Pozorište za bebe u saradnji 
sa ruskim umetnicima tvorcima ovog pravca, 
pod upravničkom palicom Vlade Lazića. Reditelj 
Vladan Đurković dolazi na mesto v. d. upravni-
ka „Pinokija“ 2019. i odmah nakon renoviranja 
sale suočava se s teškom situacijom opšte borbe 
pozorišta pod epidemijom virusa korona. Ipak, 
veliki projekti kao što je i višestruko nagrađena 
predstava Bela griva Predraga Stojmenovića sa 
grand ginjolima vraća „Pinokio“ u velikom sti-
lu na scenu. 

Pozorište lutaka „Pinokio“ premijerom Baj-
ke o začaranoj lepotici u režiji Slavča Malenova, 
dokumentarnim filmom i monografijom Pola ve-
ka igre, koji su predstavljeni na ovogodišnjim 53. 
Susretima profesionalnih pozorišta lutaka Srbije 
čiji je „Pinokio“ ovogodišnji domaćin – obeleža-
va veliki jubilej, a sa svojih 168 premijera i više 
od 2.171.160 gledalaca za ovih 50 godina nastav-
lja da podseća na čudo o drvenom lutku koji ži-
vi a nastao je iz komada drveta i veli-
ke želje.

Ana Janković

Bajka o začaranoj lepotici, režija Slavčo 
Malenov, foto Sanja Veljković,  

Pozorište lutaka Pinokio, Beograd, 2022

Tri sestre, na sceni HNK Split 
(foto: hnk-split.hr)



LUDUS 209 20

LUDUS
Pozorišne novine

YU ISSN 0354-3137
COBISS.SR-ID 54398983

Copyright@1992 Udruženje  
dramskih umetnika Srbije
Prvi broj objavljen 5. novembra 1992  

Tiraž: 1100 primeraka

 Izdaje 
Udruženje dramskih umetnika Srbije 
11158 Beograd, Studentski trg 13/VI

Telefoni: +381 (0) 11/2631-522,
2631-592 i 2631-464
www.udus.org.rs, www.ludus-online.rs 
e-mail: udus@udus.org.rs

Matični broj: 07067283
PIB 100040788

Tekući račun:
200-2711270101033-28
(Banka Poštanska štedionica a.d. Beograd)

Predsednik
Nebojša Dugalić

Glavni i odgovorni urednik
Tatjana Nježić

Redakcija 
Aleksandra Jakšić,  
dr Jelena Kovačević Barać,  
dr Ivan Medenica,  
Aleksandar Milosavljević,  
Olivera Milošević,  
Vukica Strugar, 
Snežana Trišić

Lektura
Aleksandra Jakšić

Sekretar redakcije
Radmila Sandić

Tekstove i fotografije slati na:
radmila.sandic@udus.org.rs

Dizajn LUDUSA 
Đorđe Ristić

Redizajn LUDUSA 
AXIS studio

Priprema i štampa
JP SLUŽBENI GLASNIK
BEOGRAD, Lazarevački drum 13-15

I z d a v a n j e  o v o g  b r o j a 
L u d u s a  p o m o g l i  s u
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I  I N F O R M I S A N JA  
R E P U B L I K E  
S R B I J E

BOŠKOVIĆKE

Milan Caci Mihailović
IZ „USPOMENARA 212“

Sprema se Tanja Bošković na put, na gostovanje. De-
stinacija je njena Crna Gora, Danilovgrad. Seti se Tanja 
da je tu skoro igrala predstavu Suze su OK i da je tom pri-
likom upoznala ljubaznu predsednicu opštine.

Da bi dogovor bio što povoljniji, pomisli naša diva, 
gospođa Bošković, trebalo bi se javiti predsednici. Ali, 
avaj, Tanja je zaboravila kako se predsednica opštine 
 zove!

Zato okreće telefon naše dugogodišnje organizatorke 
predstave Suze su OK. Maja iz „Impresarija“ sve to ima i 
u glavi i u mobilnom:

– Majče, celo prepodne lupam glavu, ne mogu da se 
setim kako se zvaše predsednica opštine u Danilovgradu? 
– cvrkuće Tanja pomalo zabrinuto.

– Vrlo jednostavno, isto kao ti, Tanja Bošković! – od-
govori nasmejana Maja Stojanović.

M. Bobić Mojsilović: Suze su OK, Zvezdara teatar, 2007  
(Milan Caci Mihailović i Tanja Bošković)

Ljiljani Dragutinović je Lorka ušao u pluća, u nos... i kad 
nije u predstavi, iskašljava Albinu muku. Sama je na to 
pristala. Kada je pala ideja da Bernarda Alba para ja-

stuke punjene pravim perjem, ne bi li tako otkrila „zločin“ svo-
je kćeri, Ljiljana Dragutinović se setila da je alergična na per-
je. Tražila je veštačko. Dobro, biće veštačko. Kad je stiglo, upa-
lila je jedno i videla da je vrag odneo šalu. Morala je doneti od-
luku: biti fajter, izdržati, ili celu ekipu uvući u problem? Odlu-
čila je da bude borac. Njene pernate orgije i bes... šire se i na 
gledaoce koji dugo posle predstave pokušavaju da se oslobode 
Albine kazne, da sa sebe stresu tu meku belinu, pokuljalu iz 
utrobe jastuka ili devojačkih stomaka.

REDITELJ ZASTRAŠUJUĆE 
ENERGIJE

Kako ste odabrani za Albu?

Jedne večeri, oko 23 časa, javio mi se Jagoš i rekao da ima nešto 
važno da mi kaže; ne može telefonom, pa me poziva da se u ponoć 
vidimo u kafiću u Palmotićevoj. Kad sam došla, saopštio je da hoće 
da ja budem Bernarda Alba. Jao! To je jedino što sam rekla. Nisam 
detaljnije znala komad, pa me je on podsetio. Dugo smo sedeli, on je 
te noći izveo celu predstavu. Intuitivno sam shvatila šta želi, kakva 
treba da bude Bernarda i ta intuicija me držala tokom celog rada.

Rad s Jagošem može  
da bude i šok?

Ma koliko iskustva imate, javi se izvestan strah od te užasne 
energije koju on ima; ne strah kuda to vodi već da li će mene, dugo 
godina uspavanu, on moći da pokrene. Međutim, on je veliki redi-
telj, velika energija... On vas iz prve, bez zagrevanja, uključi na tu 
dobru, jaku energiju koja vas obujmi i – gotovo je. I sama sam sebi 
dala velike zadatke, shvatila da sam u godinama koje i ona ima. Ge-
neralno, blizak mi je prototip Albe i sličnih pojava. Ja sam Crnogor-

ka, i viđala sam takve žene, prilikom susreta morala sam da im lju-
bim ruku. Prepoznavala sam takve pojave i u drugim kulturama; 
one svuda postoje. To je ta patrijarhalnost, genetski kod, u takvim 
kulturama je muškarac neprikosnoven. Tako i Alba: kad ode muž i 
ostane s pet kćeri, ona preuzima ulogu muškarca. Preuzima ulogu 
muškarca i hoće da stvori sopstveni sklad, harmoniju, estetiku. Lju-
bav kao kategorija ne postoji, nepoznata je; to je nešto kao osmi put-
nik, kao najveća izdaja, eksces, skandal. Njena slabost, njena Ahi-

lova peta je njena najmlađa kći. Ona jedina uspeva da uzdrma Al-
bu snagom ljubavi, premda Alba ne zna da je ljubav snaga koja će 
uzdrmati, poremetiti nisku figurina u njenim rukama. Naravno da 
puca, umori se, pojavljuje se mesečina koja rastvara oklop i u njoj 
se pomalja žena. Nije bilo vremena za komociju, odmah sam ušla u 
to, svom snagom bez ostatka.

Kad smo izašli na scenu, već smo bili u dubokoj posvećeno-
sti, mislili smo u istom pravcu. Prvi put u životu osetila sam da mi 
je pružena apsolutna sloboda, da je mašti dato na volju, iako je ovo 
uloga gde glumac nema prava na dar. Znalo se tačno u kom prav-
cu se krećemo u okviru tog „zakovanog“ koncepta predstave. Tokom 
priprema Jagoš mi je pisao pisma, pravio crteže od slova, nacrtao je 
tako šemu moje uloge. Bilo je iscrpljujuće, radili smo i po sedam sa-
ti a da nismo bili svesni da je proba prošla.

SADA JE SVE MOGUĆE 
U jednoj sceni pevate i to  
deluje tako logično?

Da, to je logičan ishod jednog susreta i uopšte odnosa Ponsie i 
Bernarde. Čudne stvari mi se događaju s glasom. Ide u srednju la-
gu, ili ode u visine, pa moram, dva sata pred predstavu, da ga spu-
štam. Ovo je predstava derviškog držanja, nema vrdanja. Nema ni 
osećanja publike. Postoji samo užasna tišina u gledalištu. Uopšte ni-
je bitno da li se predstava dopada ili ne, mi nemamo polemiku s tim. 
Predstava će živeti koliko je mi budemo čuvali. Bernarda, predsta-
va uopšte, učinili su da snažim u sebi ono što je dobro, s obzirom na 
to da se sve prozlilo. Imam potrebu da tešim ljude, govorim im da je 
moguće raditi i s nekim drugim. Tako je nastala i ova predstava. I ja 
sam bila izgubila veru u zajednički rad, a posle Bernarde 
Albe mislim da je sve moguće.

Razgovarala Branka Krilović
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